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Agreement on Implernentation of 
Article VII of the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade

Preamble

H aving regard to  the M ultilateral T rade 
N ego tia tions, the Parties to  this A greem ent 
(hereinafter referred  to  as " P a r tie s” )

D esiring  to  fu rther the ob jectives o f the 
G eneral A greem ent on Tariffs and Trade 
(here inafter referred  to  as "G en era l A gree­
m en t"  o r "G A T T ” ) and to secure additional 
benefits for the in ternational trade o f  devel- 
oping coun tries;

R ecogn izing  the  im portance o f the provi­
sions o f  A rticle VII o f  the G eneral A gree­
m ent and desiring  to  e labora te  rules for their 
application  in o rder to  p rovide g rea te r uni- 
form ity  and certa in ty  in the ir im plem enta- 
tion;

R ecogn izing  the need fo r a fair, uniform 
and neutral system  for the valuation of goods 
for custom s purposes that p recludes the use 
o f arb itra ry  o r fictitious custom s values;

R ecogn izing  that the basis fo r valuation o f  
goods for custom s purposes should, to  the 
grea test ex ten t possib le , be the transaction  
value o f the goods being valued;

R ecogn izing  th a t custom s value should be 
based on sim ple and equitab le  criteria  consis- 
ten t w ith com m ercial p rac tices and that valu­
a tion  p rocedures should be o f general appli­
cation  w ithout d istinction  betw een sources o f 
supply;

R ecogn izing  that valuation  p rocedures 
should not be used to  com bat dum ping;

H ereby agree  as follows:

PA R T I

Rules on Customs Valuation

A R T IC L E  I

1. T he custom s value o f im ported goods 
shall be the transaction  value, that is the 
price actually  paid o r payable  for the goods 
w hen sold for export to  the country  o f  im por- 
tation  ad justed  in acco rdance  w ith the provi­
sions o f A rticle 8, provided:

(a) tha t there  are  no restric tions as to the

(Ö versä ttn ing)1

Överenskommelse om tillämpning 
av artikel VII i det allmänna tull- 
och handelsavtalet

Inledning

Parterna  i denna överenskom m else (härne- 
dan benäm nda " p a r te rn a " ) , vilka beakta t de 
m ultila terala  handelsförhandlingarna, 

vilka önskar  främ ja sy ftena  med det all­
m änna tull- och handelsav talet (härnedan be­
näm nt "G A T T ") och säkerställa  ökade fö r­
m åner för u tveck lingsländernas in ternatio ­
nella handel,

vilka erkänner  v ikten av bestäm m elserna i 
artikel VII i G A TT och önskar u tarbeta  
regler för deras  användning i syfte att uppnå 
stö rre  likform ighet och säkerhet vid tilläm p­
ningen av dem ,

vilka erkänner behovet av ett rä ttv is t, en ­
hetligt och opartisk t system  för att värdera  
varo r för tu lländam ål, som  förh indrar an-' 
vändningen av godtyckliga eller fingerade 
tull värden,

vilka erkänner a tt g rundvalen  för värdering 
av varo r för tu lländam ål i s tö rs ta  möjliga ut­
sträckn ing  skall vara tran sak tionsvärdet för 
den vara som skall v ärderas,

vilka erkänner  a tt tu llvärdet bör baseras på 
enkla  och rä ttv isa  principer som  är förenliga 
m ed handelsprax is och att tillvägagångssättet 
vid värdeberäkning  skall ha allm än till- 
läm pning utan att skillnad görs mellan olika 
leveranskällo r, 

vilka erkänner  att värdering inte skall an­
vändas för att bekäm pa dum ping, 

ö verenskom m er härm ed  om  följande:

D E L I

Regler för tullvärdeberäkning

A R T IK E L  I

I. T u llvärdet fö r im porterad  vara skall vara 
tran sak tio n sv ärd e t, det vill säga det pris som 
har be ta la ts  eller skall betalas för varan vid 
försäljning för export till im portlandet, ju ­
ste ra t enligt bestäm m elserna i artikel 8, och 
under förutsättning:

(a) att inga begränsningar finns vad gäller

'Ö versättn ing i enlighet med den i prop. 1979/ 
80:24 intagna texten.



disposition  o r use o f the goods by the buyer 
o th e r thån res tric tions w hich:

(i) are im posed o r required  by law  o r by 
the public au thorities in the coun try  o f  im- 
porta tion ;

(ii) limit the geographical a rea in w hich 
the goods m ay be reso ld ; o r

(iii) do not substantially  affect the value 
o f  the goods;
(b) that the sale o r price is not subject to 

som e condition  or consideration  for w hich a 
value canno t be determ ined  w ith respect to 
the goods being valued;

(c) that no part o f the proceeds o f  any 
subsequen t resa le , d isposal o r use o f  the 
goods by the buyer will accrue  d irectly  or 
indirectly  to  the seller, unless an appropriate  
ad justm ent can be m ade in accordance  with 
the p rov isions o f A rticle 8; and

(d) tha t the buyer and seller are not re la ted , 
o r w here the buyer and seller are re la ted , that 
the tran saction  value is accep tab le  for cus- 
tom s pu rposes under the provisions o f  para- 
g raph 2 o f th is A rticle.

2. (a) In determ ining w hether the tran sac­
tion value is accep tab le  for the pu rposes o f 
paragraph  1. the fact that the buyer and the 
seller a re  rela ted  within the m eaning o f A rti­
cle 15 shall not in itself be grounds for regard- 
ing the transaction  value as unaccep tab le .

In such case the c ircum stances surround- 
ing the sale shall be exam ined and the tran s­
action  value shall be accep ted  provided that 
the relationsh ip  did not influence the price, 
lf, in the light o f inform ation provided by the 
im porter o r o therw ise , the custom s adm inis­
tration  has g rounds for considering  that the 
relationsh ip  influenced the price, it shall 
com niunicate  its grounds to  the im porter and 
he shall be given a reasonable opportun ity  to  
respond . If the im porter so req u ests , the 
com m unication  o f the grounds shall be in 
w riting.

(b) In a sale betw een  related  p ersons, the 
transaction  value shall be accep ted  and the 
goods valued in accordance  w ith the provi­
sions o f  paragraph  I w henever the im porter 
dem o n stra tes  that such value closely ap- 
prox im ates to  one o f the follow ing occurring  
at o r about the sam e time:

(i) the transaction  value in sales to  unre- 
lated buyers o f identical o r sim ilar goods 
fo r ex p o rt to  the sam e coun try  o f  im porta- 
tion;

köparens förfogande eller användning av 
v a ra n , an d ra  än sådana

(i) som  föresk rivs e ller påbjuds i lag eller 
av offentlig m yndighet i im portlandet.

(ii) som  begränsar det geografiska om rå­
de inom  vilket varan  får å terfö rsä ljas, e ller

(iii) som  inte väsentligt påverkar varans 
värde;
(b) a tt försäljningen eller priset inte är be­

roende av något villkor e ller vederlag för vil­
ket e tt värde inte kan bestäm m as m ed avse­
ende på den vara  som  skall värderas;

(c) a tt avkastn ingen  vid en av köparen  vid­
tagen efterfö ljande försäljn ing, annan dispo­
sition e ller användning  av varan inte till nå­
gon del d irek t eller indirekt tillfaller säljaren 
såv ida inte vederbörlig  ju s te ring  kan göras 
enligt bestäm m elserna  i artikel 8; och

(d) a tt köparen  och säljaren är sinsem ellan 
ob eroende  e ller, i de fall köparen  och säljaren 
ä r sinsem ellan beroende , att tran sak tionsvär­
de t ä r  god tagbart för tu lländam ål enligt be­
stäm m elserna  i m om ent 2 i denna artikel.

2 .(a) Vid avgörande om  transak tionsvärdet 
kan godtas enligt m om ent I skall det förhål­
landet a tt köparen  och säljaren  ä r sinsem ellan 
beroende i den  mening som  avses i artikel 15 
inte i och för sig u tgöra skäl till att tran sak ­
tionsvärdet inte anses god tagbart. I sådant 
fall skall om ständ igheterna  kring försäljning­
en undersökas och tran sak tionsvärde t godtas 
om beroendefö rhållandet inte har påverkat 
p riset. Om tu llm yndigheten på grund av upp­
g ifter, som  erhållits av im portören  eller på 
annat sä tt, har skäl anse att beroendefö rhål­
landet har påverkat p rise t, skall tullm yndig­
heten  delge im portören  d essa  skäl och  denne 
skall ges skälig möjlighet a tt svara . Delgiv- 
ningen av skälen  skall göras skriftligt om  im ­
portö ren  begär det.

(b) Vid försäljning m ellan sinsem ellan be­
roende personer skall transak tionsvärdet 
god tas och varan värderas enligt bestäm m el­
serna  i m om ent 1 om im portören  visar att 
tran sak tionsvärde t nära  överensstäm m er 
med något av nedanstående värden vid sam ­
m a eller näraliggande tidpunkt:

(i) tran sak tionsvärde t vid försäljning till 
o beroende köpare av identisk  eller liknan­
de vara  fö r export till sam m a im portland;



(ii) the custom s value o f identical o r 
sim ilar goods as determ ined u nder the p ro ­
visions o f  A rticle 5;

(iii) the custom s value o f  identical o r 
sim ilar goods as determ ined under the p ro ­
visions o f  A rticle 6;

(iv) the transaction  value in sales to  un- 
related buyers for export to  the sam e coun ­
try o f  im portation  o f goods w hich w ould be 
identical to  the im ported goods excep t for 
having a  d ifferent country  o f production  
provided thal the sellers in any tw o trans- 
actions being com pared are not related .

In applying the foregoing te s ts , due ac- 
count shall be taken  o f  dem onstra ted  dif- 
ferences in com m ercial levels, quantity  
levels, the elem ents enum erated  in A rticle 
8 and co sts  incurred  by the seller in sales in 
which he and the buyer are not related  that 
are not incurred  by the seller in sales in 
w hich he and the buyer are re la ted .

(c) T he tes ts  set forth  in paragraph 2(b) are 
to be used at the initiative o f  the im porter and 
only for com parison  purposes. Substitu te  
values m ay not be established u nder the p ro ­
visions o f paragraph 2(b).

A R T IC L E  2

1. (a) If the custom s value o f  the im ported 
goods canno t be determ ined  u nder the provi­
sions o f  A rticle 1, the custom s value shall be 
the transaction  value o f  identical goods sold 
for export to  the sam e country  o f im portation  
and exported  at o r  about the sam e tim e as the 
goods being valued.

(b) In applying th is A rticle, the transaction  
value o f identical goods in a  sale a t the sam e 
com m ercial level and in substan tially  the 
sam e quantity  as the goods being valued shall 
be used  to  determ ino the custom s value. 
W here no such sale is found, the transaction  
value o f  identical goods sold at a different 
com m ercial level and /o r in d ifferent quanti- 
ties, ad justed  to  take account o f  d ifferences 
attribu tab le  to  com m ercial level an d /o r to 
quantity  shall be used , provided that such 
ad justm ents can  be made on the basis o f  dem ­
onstrated  ev idence w hich d e a rly  estab lishes 
the reasonableness and accuracy  o f  the ad- 
ju s tm en t, w hether the ad justm ent leads to  an 
increase o r a decrease  in the value.

(ii) tu llvärdet för identisk eller liknande 
vara  faststä llt enligt bestäm m elserna  i arti­
kel 5;

(iii) tu llvärdet för identisk  eller liknande 
vara  faststä llt enligt bestäm m elserna  i a rti­
kel 6;

(iv) tran sak tionsvärde t vid försäljning till 
oberoende köpare för expo rt till sam m a im­
portland  av vara . som . bo rtse tt från att den 
ä r p roducerad  i annat Iand, ä r  identisk med 
den  im porterade varan , dock under fö ru t­
sättn ing  att säljarna vid de båda tran sak tio ­
ner som  jäm fö rs  inte ä r  sinsem ellan bero­
ende.
Vid tilläm pning av näm nda kriterier skall 

vederbörlig  hänsyn tas till påvisade skill­
nad er i fråga om handelsled . kvan tite t, så­
d ana  kostnadselem en t som  anges i artikel 8 
och  sådana kostnader som  säljaren svarar för 
vid försäljning d ä r  han och köparen ä r sins­
em ellan oberoende m en som  han inte svarar 
för vid försäljning d ä r han och köparen  är 
sinsem ellan  beroende.

(c) De kriterier som anges i m om ent 2(b) 
skall användas på im portörens begäran och 
enbart i jäm fö rande syfte. V ärden får inte 
faststä llas enligt bestäm m elserna i m om ent 
2(b).

A R T IK E L  2

l.(a) Om tullvärdet för den im porterade 
varan inte kan fas tställas enligt bestäm m el­
se rna  i artikel 1 skall tu llvärdet vara tran sak ­
tionsvärdet fö r identisk vara vid försäljning 
för export till sam m a im portland och export 
vid sam m a eller näraliggande tidpunkt som 
den  vara  som  skall värderas.

(b) Vid tilläm pning av denna artikel skall 
för faststä llande av tu llvärdet användas 
tran sak tionsvärde t för identisk  vara  vid för­
säljning i sam m a handelsled och av i s to rt sett 
sam m a kvan tite t som den vara som  skall vär­
d eras . I avsaknad  av sådan försäljning skall 
tran sak tionsvärde t för identisk vara vid för­
säljning i annat handelsled och /eller i annan 
kvan tite t an vändas, ju s te ra t med hänsyn till 
sk illnader beroende av  handelsled och /eller 
kv an tite t, fö ru tsa tt a tt ju steringen  kan göras 
m ed stöd av  fram lagda uppgifter av vilka 
k lart fram går skäligheten och riktigheten av 
ju s te ringen , oavsett om  den  innebär höjning 
e ller sänkning av värdet.



2. W here the  costs  and charges referred  to  
in A rticle 8.2 are  included in the transaction  
value, an  ad justm en t shall be m ade to  take 
accoun t o f significant d ifferences in such 
costs  and charges betw een the im ported 
goods and the identical goods in question  
arising from  d ifferences in d is tances and 
m odes o f tran spo rt.

3. If, in applying this A rticle, m ore thån 
one tran sac tion  value o f identical goods is 
found , the low est such value shall be used to  
d eterm ine  the custom s value o f  the im ported 
goods.

A R T IC L E  3

1. (a) If the custom s value o f  the im ported  
goods canno t be determ ined under th e  p rovi­
sions o f  A rticles 1 and 2, the custom s value 
shall be the transaction  value o f  sim ilar goods 
sold for ex p o rt to  the sam e coun try  o f  im por- 
tation and exported  at o r about the sam e tim e 
as the goods being valued.

(b) In applying this A rticle, the tran saction  
value o f  sim ilar goods in a sale a t the sam e 
com m ercial level and in substan tially  the 
sam e quan tity  as the goods being valued shall 
be used to  determ ine the custom s value. 
W here no such sale is found, the transaction  
value o f  sim ilar goods sold at a  d ifferen t com ­
mercial level an d /o r in d ifferent quan tities 
adjusted  to  take account o f d ifferences attrib- 
utable to  com m ercial level an d /o r to  quan tity  
shall be used , p rovided tha t such ad justm ents 
can be m ade on the basis o f  dem onstra ted  
evidence w hich d e a r ly  estab lishes th e  rea- 
sonableness and accuracy o f the ad ju s tm en t, 
w hether the ad justm ent leads to  an increase 
o r a decrease  in the value.

2. W here the costs and charges referred  to 
in A rticle 8.2 are included in th e  transaction  
value, an ad justm ent shall be m ade to take 
account o f  significant d ifferences in such 
costs and charges betw een the im ported  
goods and the sim ilar goods in question  a ris­
ing from  differences in d istances and m odes 
o f tran spo rt.

3. If, in applying th is A rticle, m ore thån 
one tran saction  value o f  sim ilar goods is 
found, the low est such value shall be used  to 
determ ine the custom s value o f the im ported 
goods.

2. I de fall ko stn ad er som  om näm ns i arti­
kel 8. 2 ingär i tran sak tionsvärde t skall ju s te ­
ring göras så a tt hänsyn ta s  till be tydande 
sk illnader i fråga om sådana  kostnader för 
den im porterade  varan och ifrågavarande 
iden tiska  vara , vilka ä r  en följd av olika tran s­
po rtavstånd  och tran sp o rtsä tt.

3. Om vid tilläm pning av  denna artikel m er 
än e tt tran sak tionsvärde  påträffas för identisk 
vara  skall det lägsta  av d essa  värden använ­
das fö r a tt fas tstä lla  tu llvärdet för den im por­
te rade  varan.

A R T IK E L  3

1.(a) Om tu llvärdet fö r den  im porterade 
varan  inte kan fastställas enligt bestäm m el­
se rn a  i a rtik larna  1 och 2 skall tu llvärdet vara  
tran sak tio n sv ärd e t för liknande vara vid fö r­
säljning fö r expo rt till sam m a im portland och 
expo rt vid sam m a eller näraliggande tidpunkt 
som  den vara  som  skall värderas.

(b) Vid tilläm pning av denna artikel skall 
fö r faststä llande  av tu llvärde t användas 
tran sak tio n sv ärd e t fö r liknande vara  vid för­
säljning i sam m a handelsled  och  av i s to rt sett 
sam m a kvan tite t som  den vara  som  skall vär­
d eras . I avsaknad  av sådan  försäljning skall 
tran sak tionsvärde t för liknande vara  vid för­
säljning i annat handelsled och /e ller i annan 
kvan tite t an vändas, ju s te ra t m ed hänsyn till 
sk illnader beroende av handelsled och /eller 
kv an tite t, fö ru tsa tt att ju steringen  kan göras 
med stöd av fram lagda uppgifter av vilka 
k lart fram går skäligheten och rik tigheten  av 
ju s te rin g en , o av se tt om  den  innebär höjning 
eller sänkning av värdet.

2. I de fall kostn ad er som  om näm ns i arti­
kel 8. 2 ingår i tran sak tionsvärde t skall ju s te ­
ring göras så  a tt hänsyn tas till be tydande 
sk illnader i fråga om sådana kostnader för 
den  im porterade  varan och ifrågavarande lik­
nande vara , vilka ä r  en  följd av o lika tran s­
po rtavstånd  och tran sp o rtsä tt.

3. Om vid tilläm pning av  denna artikel m er 
än e tt tran sak tionsvärde  påträffas fö r liknan­
de v ara  skall d e t lägsta av  d essa  värden  an ­
vändas fö r a tt fas tstä lla  tu llvärdet fö r den 
im porterade  varan .



A R T IC L E  4

If the custom s value o f  the im ported goods 
canno t be determ ined  u nder the provisions o f 
A rtid e s  1, 2 and 3, the custom s value shall be 
determ ined  under the provisions o f  A rtid e  5 
o r, w hen the custom s value cannot be de te r­
m ined under that A rtid e , under the provi­
sions o f A rtid e  6 except th a t, at the request 
o f the im porter, the o rder o f  application o f 
A rtid e s  5 and 6 shall be reversed .

A R T IC L E  5

1. (a) If the im ported goods or identical or 
sim ilar im ported goods are  sold in the coun­
try o f  im portation  in the condition  as im port­
ed , the custom s value o f  the im ported goods 
under the p rovisions o f  th is A rtid e  shall be 
based  on the unit price at w hich the im ported 
goods or identical o r sim ilar im ported goods 
are  so  sold in the grea test aggregate quantity , 
at o r about the tim e o f the im portation o f  the 
goods being valued, to  persons w ho are not 
re la ted  to  the persons from  w hom they  buy 
such goods, sub ject to  deductions fo r the fol- 
lowing:

(i) e ither the com m issions usually paid or 
agreed to  be paid o r the additions usually 
m ade fo r profit and general expenses in 
connection  w ith sales in such country  o f 
im ported  goods o f  the sam e d a s s  o r kind;

(ii) the usual co sts o f  tran spo rt and insur- 
ance and associa ted  co sts  incurred  within 
the coun try  o f  im portation;

(iii) w here app rop ria te , the costs and 
charges referred  to  in
A rtid e  8.2; and

(iv) the custom s du ties and o th er nation­
al taxes payable  in the coun try  o f im porta­
tion  by reason  o f the im portation  o r  sale o f 
the goods.
(b) If neither the im ported goods nor identi­

cal no r sim ilar im ported goods are sold at o r 
about the tim e o f  im portation  o f  the goods 
being valued, the custom s value shall, sub­
jec t o therw ise  to  the provisions o f  paragraph 
l(a) o f  this A rtid e , be based on the unit price 
at w hich the im ported goods o r identical o r 
sim ilar im ported  goods are  sold in the coun­
try  o f  im portation  in the condition  as im port­
ed at the earliest da te  a fter the im portation  o f

A R T IK E L  4

Om tu llvärdet för den im porterade varan 
inte kan faststä llas enligt bestäm m elserna i 
artik larna  1, 2 och 3 skall tu llvärdet faststä l­
las enligt bestäm m elserna i artikel 5 eller, om 
tu llvärdet inte kan fastställas enligt den a rti­
keln , enligt bestäm m elserna i artikel 6. Om 
im portören  begär det skall dock ordningsfölj­
den  fö r tilläm pning av artik larna  5 och 6 vara 
om kastad .

A R T IK E L  5

l.(a ) Om den im porterade varan eller iden­
tisk eller liknande im porterad  vara  säljs i im­
portlandet i det skick den im porterats skall 
tu llvärdet för den im porterade varan enligt 
bestäm m elserna  i denna artikel grundas på 
d e t pris per enhet till v ilket den im porterade 
varan eller identisk eller liknande im porterad 
vara  säljs i s tö rsta  sam m anlagd kvan tite t, vid 
sam m a eller näraliggande tidpunkt som im­
porten  av den vara som skall värderas, till 
p e rsoner som  inte s tå r i beroendeförhållande 
till de p e rsoner av vilka de  köper varan , med 
följande avdrag:

(i) antingen den provision som vanligen 
betalas eller enligt överenskom m else skall 
betalas eller de tillägg som  vanligen görs 
för vinst och allm änna om kostnader i sam ­
band m ed försäljning i im portlandet av im­
p orterad  vara av sam m a kategori eller slag;

(ii) norm ala ko stn ad er för tran spo rt och 
försäkring  sam t därm ed sam m anhängande 
kostnader i im portlandet;

(iii) i tilläm pliga de la r sådana kostnader 
som  om näm ns i artikel 8.2; och

(iv) tu llar och andra  inhem ska skatter 
som  skall betalas i im portlandet på grund 
av im port e lle r försäljning av varan.

(b) Om varken den im porterade varan eller 
identisk  eller liknande im porterad  vara  säljs 
vid sam m a eller näraliggande tidpunkt som 
im porten  av den vara  som skall värderas skall 
tu ilvärdet, m ed tilläm pning i övrigt av be­
stäm m elserna  i m om ent l(a) i denna artikel, 
g rundas på det pris per enhet till vilket den 
im porterade varan eller identisk eller liknan­
de im porterad  vara säljs i im portlandet i det 
sk ick  den im portera ts , vid tidigaste tidpunkt



the goods being valued but before the expira- 
tion o f ninety days a fter such im portation .

2. If ne ither the im ported goods nor identi- 
cal no r sim ilar im ported goods are sold in the 
coun try  o f  im portation  in the condition  as 
im ported , th en , if the im porter so requests , 
the custom s value shall be based on the unit 
price at w hich the im ported goods, a fter fur- 
th er p rocessing , are sold in the g rea test ag- 
g regate  quan tity  to  persons in the coun try  o f 
im portation  w ho are not related  to  the per­
sons from  w hom  they buy such goods, due 
allow ance being m ade for the value added by 
such p rocessing  and the deductions provided 
for in paragraph l(a) o f th is A rticle.

e fte r im porten  av den vara  som  skall värderas 
men inte senare än n ittio  dagar e fter denna 
im port.

2. Om varken den im porterade  varan  eller 
identisk  eller liknande im porterad  vara  säljs i 
im portlandet i det skick den im porteras skall 
tu llvärdet, om im portören  begär d e t, grundas 
på det pris per enhe t till vilket den im portera­
de varan , e fte r v idare bearbetn ing , säljs i 
s tö rs ta  sam m anlagd k van tite t till p e rsoner i 
im portlandet som  inte stå r i beroendefö rhål­
lande till de p e rsoner av  vilka de köper varan , 
varvid  ju s te ring  skall göras fö r det värde som 
tillförts genom  bearbetn ingen  och de avdrag 
som  anges i m om ent l(a) i d enna artikel.

A R T IC L E  6

1. T he custom s value o f  im ported goods 
u nder the provisions o f this A rticle shall be 
based  on a com puted  value. C om puted value 
shall consist o f the sum of:

ta) th e  cost o r value o f m ateria ls and fabri- 
cation  o r o th er p rocessing em ployed in pro- 
ducing the im ported  goods;

(b) an am ount for profit and general ex- 
penses equal to  that usually reflected  in sales 
o f  goods o f  the sam e d a s s  o r kind as the 
goods being valued w hich are m ade by pro- 
ducers  in the country  o f exporta tion  for ex ­
port to  the country  of im portation ;

(c) th e  cost o r value o f all o th er expenses 
necessary  to reflect the valuation  option  cho- 
sen by the Party under A rticle 8.2.

2. N o Party  m ay require o r contpel any 
person  not residen t in its ow n territo ry  to 
p roduce  för exam ination , o r to  allow access 
to , any accoun t o r o ther record  for the pur­
poses o f determ ining a  com puted  value. 
H o w ev er, inform ation supplied by the pro- 
d u ce r o f  the goods for the pu rposes o f  de te r­
m ining the custom s value u nder the provi­
sions o f  this A rticle m ay be verified in an- 
o th er coun try  by the au tho rities o f the coun­
try o f  im portation  w ith the agreem ent o f  the 
p ro d u cer and provided they  give sufficient 
advance  notice to  the governm ent o f the 
coun try  in question  and the la tte r does not 
ob ject to  the investigation .

A R T IK E L  6

1. T u llvärdet fö r im porterad  vara  enligt be­
stäm m elserna  i denna artikel skall baseras på 
p roduk tionsvärde t. D etta  skall u tgöra sum ­
m an av:

(a) kostn ad er fö r e lle r värde t av m aterial 
sam t fö r produktion  eller annan  bearbetn ing  
vid fram ställn ing  av den im porterade  varan;

(b) e tt belopp fö r vinst och allm änna om ­
k o stn ad e r som  m o tsvarar vad som  norm alt 
ingår i p riset vid försäljning av sådan vara  
som  ä r p roducerad  i expo rtlande t fö r export 
till im portlandet och som  ä r av sam m a ka te ­
gori e lle r slag som den vara  som  skall vär­
deras;

(c) kostnaden  för eller värdet av alla ö v ri­
ga u tg ifter som  tillkom m er enligt det värde- 
ringsalternativ  som  valts av parten  enligt a rti­
kel 8. 2.

2. Ingen part få r ålägga eller tvinga person 
som  inte är bo sa tt inom  parten s om råde att 
fö r kontro ll tillhandahålla bokföringsm aterial 
e ller annan  dokum enta tion  i syfte a tt fas ts tä l­
la p roduk tionsvärde t. U ppgifter som  läm nats 
av varans p roducen t för faststä llande  av tull­
värdet enligt bestäm m elserna i denna artikel 
får dock  enligt p roducen tens m edgivande 
kon tro lleras i annat land av im portlandets 
m ynd igheter fö ru tsa tt a tt d essa  i god tid i 
fö rväg  läm nat m eddelande härom  till rege­
ringen i landet ifråga och att denna inte m ot­
sä tte r  sig undersökningen .



A R T IC L E  7

1. If the custom s value o f  the im ported 
goods cannot be determ ined  under the provi­
sions o f  A rticles I to 6, inclusive, the cu s­
tom s value shall be determ ined  using reason- 
able m eans consisten t w ith the principles and 
general provisions o f  th is A greem ent and o f 
A rticle VII o f the G eneral A greem ent and on 
the basis o f da ta  available in the country  o f 
im portation .

2. N o custom s value shall be determ ined 
under the provisions o f  this A rticle on the 
basis of:

(a) the selling price in the country  o f  im por­
tation  o f goods produced  in such country ;

(b) a  system  w hich p rov ides for the accep- 
tance  for custom s purposes o f  the higher o f 
tw o alternative  values;

(c) the price o f goods on the dom estic m är­
ket o f  the country  o f exporta tion ;

(d) the cost o f  p roduction  o th er thån com- 
puted  values w hich havé been determ ined  for 
identical o r sim ilar goods in accordance  with 
the provisions o f  A rticle 6;

(e) the price o f  the goods fo r expo rt to  a 
coun try  o th e r thån  the coun try  o f  im porta­
tion;

(f) m inim um  custom s values; or
(g) arb itra ry  o r fictitious values.
3. If  he so req u ests , the im porter shall be 

inform ed in w riting o f the custom s value d e ­
term ined  under the p rov isions o f this A rticle 
and the m ethod used to  determ ine such val­
ue.

A R T IK E L  7

1. Om tu llvärdet för den  im porterade varan 
inte kan faststä llas enligt bestäm m elserna i 
a rtik larna  1 - 6 ,  skall det fas tstä llas på skäligt 
sä tt enligt p rinciperna och  de allm änna be­
stäm m elserna  i denna överenskom m else och 
i artikel VII i G A TT och m ed stöd av upp­
g ifter som  finns tillgängliga i im portlandet.

2. T ullvärdet enligt denna artikel få r inte 
faststä llas m ed stöd av:

(a) fö rsäljn ingspriset i im portlandet för 
vara  p roducerad  där;

(b) en m etod som  innebär a tt det högsta av 
två alternativa  värden god tas fö r tu llända­
m ål;

(c) p riset fö r vara  på den  inhem ska m ark­
naden i exportlandet;

(d) p roduk tionskostnaden , annan än  sådant 
p roduk tionsvärde  som  fas tstä llts för identisk 
eller liknande vara  enligt bestäm m elserna i 
artikel 6;

(e) p riset fö r vara  vid ex p o rt till annat land 
än im portlandet;

(f) m inim itullvärden; e ller
(g) godtyckliga eller fingerade värden.
3. Om im portören  begär de t, skall han 

skriftligen in form eras om  det tu llvärde som 
faststä llts  enligt bestäm m elserna  i denna arti­
kel och den m etod som  använ ts fö r a tt fast­
stä lla  d e tta  värde.

A R T IC L E  8

1. In determ ining the custom s value under 
the p rovisions o f A rticle 1, there  shall be 
added  to  the price actually  paid or payable 
for the im ported goods:

(a) the follow ing, to the ex ten t that they are 
incurred  by the buyer but are  not included in 
the p rice actually  paid o r payable for the 
goods:

(i) com m issions and b rokerage, except 
buying com m isions;

(ii) the cost o f  con ta iners w hich a re  treat- 
ed as being one fo r custom s purposes with 
the goods in question ;

(iii) the cost o f  packing w hether for la- 
bou r o r m aterials;

A R T IK E L  8

1. Vid faststä llande av  tu llvärde enligt be­
stäm m elserna  i artikel 1 skall till d e t p ris som 
har be talats eller skall be talas för den im por­
terade  varan läggas:

(a) följande k o stnader, i den u tsträckning  
de  u tgör ko stn ad er som  köparen svarar för 
m en som  inte ingår i det pris som har be talats 
e ller skall be talas fö r varan:

(i) p rov isioner och m äklararvoden  med 
undantag  av inköpsprov isioner;

(ii) kostn ad er för sådan förpackning som 
i tu llhänseende behandlas gem ensam t med 
varan  ifråga;

(iii) kostnad för em ballage och em balle- 
ring;



m ent. D eveloping coun try  Parties that 
choose  to  delay  application  o f  the provisions 
specified in th is paragraph shall notify the 
D ire c to r-G e n e ra l to  the CO N TRA CT1N G  
P A R T IE S  to  the G A TT accordingly .

3. D eveloped country  Parties shall furnish , 
on m utually  agreed te rm s, technical assis- 
tance  to  developing coun try  Parties that so 
request. On this basis developed coun try  P ar­
ties shall d raw  up program m es o f technical 
ass is tance  w hich may include, im er alia, 
tra in ing  o f  personnel, assistance  in preparing 
im plem entation  m easures, access to  sources 
o f inform ation regarding custom s valuation 
m ethodology , and ad vice on the application 
o f the provisions o f this A greem ent.

PART IV 

Final Provisions

A ccep ta n ce  a n d  accession  

A R T IC L E  22

1. T his A greem ent shall be open fo r accep­
tance  by signature  o f  o therw ise  by govem - 
m ents con trac ting  Parties to  the G A T T  and 
by the E uropean  Econom ic C om m unity .

2. T h is A greem ent shall be open for accep­
tance  by signature  o r o therw ise  by govern- 
m en ts having provisionally  acceded  to  the 
G A T T , on term s related to the effective ap ­
plication  o f rights and obligations under this 
A greem en t, w hich take into accoun t rights 
and obligations in the in strum en ts providing 
for th e ir p rovisional accession .

3. T his A greem ent shall be open to  acces­
sion by any o th e r governm ents on term s re­
lated to  the effective application  o f  rights and 
ob ligations u nder this A greem ent, to  be 
agreed betw een  that governm ent and the P ar­
ties, by th e  deposit w ith the D ire c to r-G e n ­
eral to  the C O N T R A C T IN G  PA R T IE S  to 
the G A T T  o f an instrum ent o f accession 
w hich s ta tes  the term s so agreed.

4. In regard  to  accep tance , the p rovisions 
o f  A rtic le  X X V I:5(a) and (b) o f the G eneral 
A greem ent w ould be applicable.

bestäm m elser i d enna överenskom m else. 
Part som  ä r u tvecklingsland och som  väljer 
a tt uppsk ju ta  tilläm pningen av  de bestäm m el­
se r som  angivits i d e tta  m om ent skall m edde­
la genera ld irek tö ren  hos de A V T A L S S L U ­
T A N D E  PA R T E R N A  i G A T T  härom .

3. P art som  ä r industriland  skall, på öm se­
sidigt överenskom na villkor, tillhandahålla 
tekn isk t b istånd till part som  ä r u tvecklings­
land och som  så begär. På denna grundval 
skall p art, som  ä r industriland , göra upp  p ro ­
gram  fö r tekn isk t b istånd  som  bland annat 
kan om fatta  utbildning av  personal, hjälp 
m ed a tt u ta rb e ta  tilläm pningsbestäm m elser, 
tillgång till inform ation om  m etodik för be­
räkning av tu llvärde och råd om  tilläm pning­
en av  bestäm m elserna  i denna överenskom ­
m else.

DEL IV

Slutbestämmelser

G odkännande och  anslu tn ing  

A R T IK E L  22

1. D enna överenskom m else skall vara  öp­
pen fö r godkännande genom  undertecknande 
e ller på  an n a t sä tt av regeringar som  ä r av ­
ta lsslu tande p a rte r i G A T T  sam t av E urope­
iska ekonom iska  gem enskapen.

2. D enna överenskom m else skall vara  ö p ­
pen fö r godkännande genom  undertecknande 
e ller på annat sä tt av regeringar som  prov iso­
riskt har anslu tit sig till G A T T , på sådana 
villkor i fråga om  den fak tiska  tilläm pningen 
av rä ttig h e te r och fö rp lik te lser enligt denna 
överenskom m else  som fas tstä llts  under hän­
synstagande till rä ttighe te r och förp lik telser 
enligt de legala handlingar som  reglerar dessa 
regeringars p rov iso riska  anslutning.

3. D enna överenskom m else  skall vara  öp ­
pen fö r anslu tn ing av varje annan regering på 
v illkor i fråga om den fak tiska  tilläm pningen 
av rä ttighe te r och  fö rp lik te lser enligt denna 
överenskom m else  varom  denna regering och 
p a rte rn a  skall enas, genom  deposition  hos 
g enera ld irek tö ren  hos de A V T A L SSL U ­
T A N D E  PA R T E R N A  i G A TT av en an- 
slu tn ingshandling  vari anges de sålunda över­
enskom na villkoren.

4. Vad beträffar godkännande gäller be­
stäm m elserna  i artik larna  X XV I: 5(a) och (b) 
i G A TT.
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R eserva tions  

A R T IC L E  23

R eservations m ay not be en tered  in respect 
o f any o f the p rovisions o f  this A greem ent 
w ithout the consen t o f  the o th er Parties.

E ntry into fo rce  

A R T IC L E  24

T his A greem ent shall en te r into force on I 
January  1981 for the governm ents*  which 
havé accepted  o r acceded  to  it by that date . 
F or each o th er governm ent it shall en te r into 
force on the th irtie th  day following the date 
o f  its accep tance  o f accession  to  th is A gree­
m ent.

N a tio n a l legislation  

A R T IC L E  25

1. E ach governm ent accep ting  o r acceding 
to  th is A greem ent shall en su re , not la ter thån 
the date  o f  en try  into force o f  this A greem ent 
fo r it, the conform ity  o f  its law s, regulations 
and adm inistra tive p rocedures w ith the p ro ­
visions o f  this A greem ent.

2. E ach Party  shall inform  the C om m ittee 
o f  any changes in its law s and regulations 
re levant to  th is A greem ent and in the adm in­
is tra tion  o f such laws and regulations.

R eview  

A R T IC L E  26

T he C om m ittee shall review  annually  the 
im plem entation  and operation  o f  this A gree­
m ent taking into accoun t the objectives 
thereo f. T he C om m ittee shall annually  in­
form  the C O N T R A C T IN G  PA R T IE S to  the 
G A T T  o f  developm ents during the period 
covered  by such review s.

* The term "governm ents”  is deemed to include 
the com petent authorities o f the European Eco- 
nomic Community.

Förbehåll 

A R T IK E L  23

Förbehåll får inte göras för någon av be­
stäm m elserna  i denna överenskom m else utan 
övriga p a rte rs  m edgivande.

Ikra ftträdande  

A R T IK E L  24

D enna överenskom m else skall träda i kraft 
den I januari 1981 fö rd e  regeringar* som har 
godkän t eller anslu tit sig till den senast denna 
dag. F ö r varje annan regering skall den träda 
i k raft den tre ttionde dagen e fter den dag då 
den n a  regering godkänt e ller anslu tit sig till 
överenskom m elsen .

N a tio n e ll lagstiftn ing  

A R T IK E L  25

1. V arje regering som  godkänt eller anslutit 
sig till denna överenskom m else skall senast 
dagen för denna överenskom m elses ik raftträ­
dande för denna regering säkerställa  a tt dess 
lagar, fö rordningar och adm inistra tiva förfa­
randen  överensstäm m er m ed bestäm m elser­
na i överenskom m elsen , så  som d essa  ä r  till­
läm pliga på parten  i fråga.

2. V arje part skall underrä tta  kom m ittén 
om ändringar i sina lagar och förordningar 
som  har sam band med denna överenskom ­
m else sam t om ändringar i tilläm pningen av 
d essa  lagar och förordningar.

Ö versyn  

A R T IK E L  26

K om m ittén  skall årligen se ö v e r denna 
överenskom m elses tilläm pning och funktion 
under beak tande av dess syften. K om m ittén 
skall årligen underrä tta  de A V T A L SSL U ­
T A N D E  PA R T E R N A  i G A T T  om  u tveck­
lingen under den tid som  översynen  avsett.

* U trycket ” regeringar”  avses innefatta Europeis­
ka ekonomiska gem enskapens behöriga myndighe­
ter.



A m en d m en ts  

A R T IC L E  27

T he Parties may am end this A greem ent, 
having regard , in ter alia, to  the experience 
gained in its im plem entation . Such an am end- 
m ent. once the Parties havé concurred  in ac- 
co rdance  w ith p rocedures estab lished  by the 
C om m ittee , shall not com e in to  force for any 
Party  untii it has been accep ted  by such P ar­
ty-

W ithdraw al 

A R T IC L E  28

A ny Party  m ay w ithdraw  from  th is A gree­
m ent. T he w ithdraw al shall take effect upon 
the exp iration  o f  sixty days from  the da te  on 
w hich w ritten  notice o f  w ithdraw al is re- 
ceived by the D ire c to r-G e n e ra l to  the CON- 
T R A C T IN G  PA R T IE S to the  G A TT. Any 
Party  m ay, upon the receip t o f  such notice. 
request an im m ediate m eeting o f the C om m it­
tee.

Ä ndringar  

A R T IK E L  27

P arte rna  kan änd ra  den n a  överenskom ­
m else med hänsyn till b land annat de erfaren ­
he te r som  vunn its vid dess  tilläm pning. Se­
dan pa rte rn a  enats om en sådan ändring i 
enlighet m ed av  kom m ittén  faststä llda  p roce­
d u re r , skall den träda  i kraft för en part först 
när den  har godkänts av denna part.

F rånträdande  

A R T IK E L  28

V arje p art kan från träd a  denna ö verens­
kom m else. F rån trädande t skall gälla e fter u t­
gången av  60 dagar från den  dag då  skriftligt 
m eddelande om  från trädande m ottagits av 
genera ld irek tö ren  hos de A V T A L S S L U ­
T A N D E  PA R T E R N A  i G A TT. V arje part 
kan e fte r  sådan t m eddelande begära att kom ­
m ittén  om edelbart sam m anträder.

Secretaria t 

A R T IC L E  29

T his A greem ent shall be serviced by the 
G A T T  secre ta ria t excep t in regard to  those 
responsib ilities specifically assigned to  the 
T echnical C om m ittee , w hich will be serviced 
by the secre ta ria t o f the C ustom s C o -o p e ra ­
tion C ouncil.

Sekreta ria t 

A R T IK E L  29

Sekretaria tsgörom ål beträffande denna 
överenskom m else  skall handhas av GATT- 
sek re ta ria te t utom  vad gäller sådana upp­
g ifter som  särskilt h ar tilldelats tekn iska  kom ­
m ittén , vilka skall handhas av tullsam arbets- 
råd e ts  sek re taria t.

D eposit 

A R T IC L E  30

T his A greem ent shall be deposited  w ith the 
D ire c to r-G e n e ra l to  the C O N T R A C T IN G  
PA R T IE S  to  the G A TT, w ho shall prom ptly 
furnish  to  each  Party  and each con tracting  
party  to  the G A T T  a certified  copy th e reo f 
and o f  each  am endm ent th e re to  pu rsuan t to  
A rticle 27, and a  notification o f  each  accep- 
tance th e reo f o r accession  there to  pursuan t 
to  A rticle 22 and of each w ithdraw al there- 
from  pursuan t to  A rticle 28.

D eposition  

A R T IK E L  30

D enna överenskom m else skall deponeras 
hos genera ld irek tö ren  hos de A V T A L S S L U ­
T A N D E  PA R T E R N A  i G A TT vilken om e­
d e lbart skall tillställa varje part och varje av ­
ta lsslu tande part i G A TT en besty rk t kopia 
därav  och av varje ändring  däri enligt artikel 
27 sam t en notifikation  om  varje godkännan­
de därav  eller anslu tn ing därtill enligt artikel 
22 och  om  varje från trädande enligt artikel 
28.



R eg istra tion  

A R T IC L E  31

T his A greem ent shall be registered  in ac- 
co rdance  w ith the provisions o f  A rticle 102 o f 
the C harte r o f  the U nited N ations.

D one at G eneva this tw elfth  day o f  April 
n ineteen  hundred and seventy-nine in a single 
copy , in the English, F rench  and Spanish 
languages, each tex t being au thentic .

R egistrering

A R T IK E L  31

D enna överenskom m else skall registreras 
enligt bestäm m elserna  i artikel 102 i Fö ren ta  
N ationernas stadga.
U pp rä tta t i G enéve den  12 april 1979 i e tt 
enda  exem plar på engelska, fran ska  och 
sp an sk a1 sp råken , d ä r  va ije  tex t äger sam m a 
giltighet.

' De franska och spanska texterna har här uteslutits.



A n n ex  I

Interpretative Notes 

General Note

S equen tia l application  o f  valuation  m elhods

1. A rtic les 1 to  7, inclusive, define how  the 
custom s value o f  im ported goods is to  be 
determ ined  u nder the p rovisions o f this 
A greem ent. T he m ethods o f  valuation  are set 
ou t in a sequential o rder o f  application . The 
prim ary  m ethod fo r custom s valuation  is de- 
fined in A rticle 1 and im ported  goods are to 
be valued in accordance  w ith the provisions 
o f  th is A rticle w henever the conditions pre- 
scribed therein  are  fulfilled.

2. W here the custom s value canno t be d e ­
term ined  u nder the provisions o f  A rticle I, it 
is to  be determ ined  by proceeding  sequential- 
ly th rough  the succeeding A rticles to  the first 
such A rticle u nder w hich the custom s value 
can be determ ined , E xcep t as provided in 
A rticle 4, it is only w hen the custom s value 
canno t be determ ined  under the p rovisions o f 
a  particu la r A rticle that the p rovisions o f the 
nex t A rticle in the sequence can be used.

3. If the im porter does not request that the 
o rd e r o f A rticles 5 and 6 be reversed , the 
norm al o rd e r o f  the sequence is to  be fol- 
low ed. If the im porter does so request bu t it 
then  p roves im possible to  determ ine the cus­
tom s value u nder the provisions o f  A rticle 6, 
the custom s value is to  be determ ined  under 
the p rovisions o f  A rticle 5, if it can be so 
determ ined .

4. W here the custom s value cannot be d e ­
term ined  under the provisions o f  A rticles I to 
6, inclusive, it is to  be determ ined  under the 
p rov isions o f  A rticle 7.

U se o f  generally accep ted  accounting  princi- 
p les

1. "G en era lly  accep ted  accounting  princi- 
p le s "  refers to  the recognized consensus or 
substan tia l au thorita tive  support w ithin a 
coun try  at a  p articu lar tim e as to  w hich eco- 
nom ic reso u rces and obligations should be 
reco rd ed  as asse ts  and liabilities, w hich 
changes in asse ts  and liabilities should be 
reco rded , how  the asse ts and liabilities and

Bilaga I

Förklarande anmärkningar 

Allmän anmärkning

O rdningsföljd  vid tilläm pning av värderings­
m etoder

1. A rtik larna 1-7 anger hur tu llvärdet för 
im porterad  vara  skall faststä llas enligt be­
stäm m elserna  i denna överenskom m else. 
V ärderingsm etoderna  ä r angivna i den o rd ­
ningsföljd som  de skall tilläm pas. Den grund­
läggande m etoden för tu llvärdeberäkning  be­
sk rivs i artikel I och  im porterad  vara  skall 
värderas enligt bestäm m elserna  i denna arti­
kel om  däri fö resk rivna v illkor ä r  uppfyllda.

2. 1 de fall tu llvärdet inte kan fastställas 
enligt bestäm m elserna i artikel I skall man 
fas tställa  tu llvärdet genom  att i tu r och o rd ­
ning gå igenom de efterfö ljande artik larna 
fram  till den fö rsta  av d essa  artik lar enligt 
vilken tu llvärdet kan faststä llas. M ed det un­
dan tag  som  anges i artikel 4, ä r det endast när 
tu llvärdet inte kan faststä llas enligt bestäm ­
m elserna i en viss artikel, som  bestäm m elser­
na i nästfö ljande artikel får användas.

3. Om im portören  inte begär att o rdnings­
följden av artik larna  5 och  6 skall kastas om 
skall den norm ala ordningsföljden tilläm pas. 
Om im portören  begär om kastad  ordn ings­
följd m en det sedan visar sig omöjligt a tt fas t­
stä lla  tu llvärdet enligt bestäm m elserna  i arti­
kel 6 , skall tu llvärdet faststä llas enligt be­
stäm m elserna  i artikel 5, om d e tta  är möjligt.

4. Om tu llvärdet inte kan fastställas enligt 
bestäm m elserna  i a rtik larna 1 - 6  skall det 
fas tstä llas enligt bestäm m elserna i artikel 7.

A nvändn ing  av a llm änt an tagna  bokförings- 
principer

1. "A llm än t an tagna bokfö ringsprinciper" 
sy fta r på erkänd  praxis e lle r vad som  auk to ri­
se ra ts  av  vederbörande m yndigheter inom  ett 
land vid en viss tidpunkt beträffande vilka 
ekonom iska re su rse r och åtaganden  som 
skall bokfö ras som tillgångar och skulder, 
vilka ändringar i tillgångar och sku lder som 
skall bokfö ras, hu r tillgångarna och skul-



changes in them  should be m easured , what 
inform ation should be d isclosed  and how  it 
should be d isclosed , and which financial 
sta tem en ts  should be p repared . T hese stan­
dard s m ay be broad guidelines o f general ap- 
plication as well as detailed  prac tices and 
p rocedures.

2. F or the purposes o f  this A greem ent, the 
custom s adm in istra tion  o f  each Party shall 
utilize inform ation prepared  in a m anner con- 
sisten t with generally  accep ted  accounting 
princip les in the country  w hich is appropriate 
for the A rticle in question . F o r exam ple, the 
determ ination  o f  usual profit and general ex- 
penses under the p rovisions o f A rticle 5 
w ould be carried  out utilizing inform ation 
p repared  in a m anner consisten t w ith general­
ly accep ted  accounting  principles o f the 
coun try  o f im portation . O n the o th er hand, 
the determ ination  o f usual profit and general 
expenses under the provisions o f  A rticle 6 
w ould be carried  ou t utilizing inform ation 
prepared  in a m anner consisten t with general­
ly accep ted  accounting  principles o f  the 
coun try  o f production . As a  fu rther exam ple, 
the determ ination  o f  an elem ent provided for 
in A rticle 8. l(b)(ii) undertaken  in the country  
o f im portation  w ould be carried  out utilizing 
inform ation in a m anner consisten t with the 
generally  accep ted  accounting  principles o f 
that country .

N o te  to  A rtic le  I

P rice actua lly  p a id  or p ayab le

T he price actually  paid o r payable is the 
total paym ent m ade o r  to  be m ade by the 
buyer to  o r fo r the benefit o f the seller fo r the 
im ported goods. T he paym ent need no t nec- 
essarily  take the form  o f a tran sfe r o f  m oney. 
P aym ent may be m ade by w ay o f le tte rs o f 
cred it o r negotiable in strum en ts . Paym ent 
may be m ade directly  or indirectly . An exam ­
ple o f  an indirect paym ent w ould be the set- 
tlem ent by the buyer, w h eth er in w hole o r  in 
pa rt, o f  a deb t ow ed by the seller.

A ctiv ities undertaken  by the buyer on his 
ow n accoun t, o th e r thån  those for w hich an 
ad justm en t is provided in A rticle 8, a re  not 
considered  to  be an indirect paym ent to  the 
seller, even  though they  might be regarded as 
o f  benefit to  the seller. T he costs o f  such 
ac tiv ities shall n o t, th erefo re , be added to  the

dern a  och förändringar av dem  skall beräk ­
nas, vilka uppgifter som  skall läm nas och hur 
d e tta  skall ske sam t vilka räkenskapshand ­
lingar som  skall upprä ttas. D essa no rm er kan 
avse allm änt tilläm pliga rik tlin jer lika väl som 
användning och tillvägagångssätt i detalj.

2. F ö r de ändam ål som  avses i d enna över­
enskom m else skall parternas tullm yndigheter 
använda  uppgifter som fram tagits i enlighet 
m ed allm änt an tagna bokföringsprinciper i 
det land som  av ses m ed föreskriften  i den 
ak tuella  artikeln . V inst och allm änna om kost­
n ad e r enligt bestäm m elserna  i artikel 5 skall 
exem pelv is faststä llas m ed användande av 
uppgifter som  fram tagits enligt allm änt an ­
tagna bokföringsprinciper i im portlandet. Å 
and ra  sidan skall v inst och allm änna om kost­
nad er enligt bestäm m elserna  i artikel 6 fas t­
ställas med användande av uppgifter som 
fram tagits enligt allm änt an tagna bokförings­
principer i p roduk tionslandet. E tt annat ex­
em pel ä r  a tt e tt sådan t kostnadselem en t, som 
avses i artikel 8.1 (b)(ii) och som  uppkom m it i 
im portlandet, skall faststä llas m ed användan­
de av uppgifter enligt allm änt an tagna bokfö­
ringsprinciper i d e t landet.

A nm ärkn ing  till artikel I

Pris som  har beta la ts eller skall betalas

D et pris som  har be ta la ts  eller skall betalas 
av ser hela det belopp som  köparen  har erlagt 
e lle r skall erlägga för den im porterade varan 
till säljaren  eller till säljarens förm ån. B etal­
ningen behöver inte nödvändigtv is ske ge­
nom  överföring av pengar. B etalning kan ske 
genom  rem burser e ller dokum ent som  kan 
överlå tas . B etalning kan göras d irekt e lle r in­
d irek t. Indirekt betalning kan exem pelvis in­
nebära  att köparen  helt e ller delvis reglerar 
en skuld som  säljaren har.

Å tgärder som  köparen  v id tar för egen räk ­
ning, and ra  än sådana för vilka justering  före­
skrivs i artikel 8, an ses inte utgöra indirekt 
betaln ing till säljaren även om de kunde anses 
vara  till förm ån fö r denne. K ostnaderna  för 
sådana å tgärder skall därfö r, vid fastställande 
av tu llvärdet inte läggas till det pris som har



price actually  paid o r payable in determ ining 
the custom s value.

T he custom s value shall no t include the 
follow ing charges o r co s ts , provided that 
they  are  d istinguished from  the price actually  
paid o r payable  for the im ported  goods:

(a) charges fo r co nstruc tion , e rec tion , as- 
sem bly , m aintenance o r technical assistance , 
undertaken  a fter im portation  on im ported 
goods such as industrial p lan t, m achinery  or 
equipm ent;

(b) the cost o f  transport a fter im portation;
(c) du ties and taxes o f the country  o f  im­

porta tion ,
T he price actually  paid o r  payable refers to  

the price for the im ported goods. T hus the 
flow  o f d iv idends o r o ther paym ents from  the 
b uyer to  the seller that do not relate to  the 
im ported  goods are  not part o f  the custom s 
value.

P aragraph l(a)(iii)

A m ong restric tions w hich w ould not ren­
d e r a price actually  paid o r  payable unac- 
cep tab le  are  restric tions w hich do not sub- 
stantially  affect the value o f  the goods. An 
exam ple o f  such restric tions w ould be the 
case w here a seller requ ires a buyer o f auto- 
m obiles not to  sell o r exhibit them  prio r to  a 
fixed da te  w hich rep resen ts the beginning o f 
a m odel year.

P aragraph l(b )

If the sale o r price is subject to  som e condi­
tion o r consideration  for w hich a value can- 
no t be determ ined  with respec t to  the goods 
being valued , the transaction  value shall not 
be accep tab le  for custom s purposes. Some 
exam ples o f th is include:

(a) the seller estab lishes the price o f  the 
im ported  goods on condition that the buyer 
will a lso  buy o ther goods in specified quanti- 
ties:

(b) the price o f  the im ported  goods is de- 
p enden t upon the price o r prices at w hich the 
buyer o f  the im ported goods sells o ther goods 
to  the  seller o f  the im ported goods;

(c) th e  price is estab lished  on the basis o f  a 
form  o f  paym ent ex traneous to  the im ported 
goods, such as w here the im ported  goods are

be ta la ts  e ller skall betalas.

T u llvärdet skall inte om fatta  följande kost­
n ad er om de kan särskiljas från det pris som 
h a r be ta la ts  e lle r skall be talas för den im por­
te rad e  varan:

(a) kostn ad er fö r konstruk tion , uppföran­
de, m ontering, underhåll och tekn isk  assi­
s tan s som  efte r införseln v id tas på sådana 
im porterade v aro r som  industrie lla  anlägg­
n ingar, m ask iner eller u trustn ingar;

(b) kostnad  fö r tran spo rt e fter införseln;
(c) tu llar och sk a tte r i im portlandet.

M ed d e t pris som  har be ta la ts  eller skall 
b e talas avses priset för den  im porterade 
varan . Ö verföring av sådan utdelning eller 
annan  betaln ing från köparen  till säljaren som  
inte av se r den im porterade varan skall såle­
des inte ingå i tu llvärdet.

M om en t I (a) (iii)

Till de begränsn ingar som  inte m edför att 
d e t pris som  beta la ts  eller skall betalas under­
känns hör sådana begränsningar som  endast 
obetydlig t påverkar varans värde. E tt exem ­
pel på  sådan begränsning ä r då en säljare 
k räv e r att en köpare av b ilar inte säljer eller 
stä lle r ut dem  före en bestäm d dag då det nya 
m odellåret börjar.

M o m en t I (b)

Om försäljningen eller p riset bero r på vill­
ko r e ller vederlag  vars värde inte kan faststä l­
las m ed avseende på den  vara  som skall vär­
d e ras  skall tran sak tionsvärde t inte god tas för 
tu lländam ål. E xem pel på d e tta  är:

(a) säljaren faststä ller p riset för den im por­
te rade  varan m ed förbehåll för a tt köparen  
även  k öper an d ra  varo r i angiven m ängd;

(b) p riset fö r den im porterade varan  är be­
roende av de t pris eller de p riser till vilket 
e lle r vilka köparen  av den  im porterade varan 
sä ljer annan vara  tili säljaren av den im porte­
rade varan ;

(c) p riset har fas tstä llts m ed u tgångspunkt 
från  betaln ing  som  inte har sam band m ed den 
im porterade  varan , till exem pel om  den im-



se m i-f in ish e d  goods w hich havé been p ro ­
vided by the seller on condition  tha t he will 
receive a specified quantity  o f  the finished
goods.

H ow ever, conditions or considerations re- 
lating to  the production  o r m arketing o f  the 
im ported  goods shall not result in rejection of 
the transaction  value. F o r exam ple, the fact 
that the buyer furn ishes the seller w ith engi- 
neering and plans undertaken  in the country  
o f im portation  shall not result in rejection o f 
the transaction  value for the purposes of A rti­
d e  I. L ikew ise, if the buyer undertakes on 
his own accoun t, even though by agreem ent 
w ith the seller, activ ities relating to  the m ar­
keting  o f  the im ported goods, the value o f 
these ac tiv ities is not part o f  the custom s 
value nor shall such activ ities result in rejec­
tion o f  the transaction  value.

P aragraph 2

1. P aragraphs 2(a) and 2(b) provide differ­
ent m eans o f establish ing the acceptability  o f 
a tran saction  value.

2. Paragraph 2(a) provides th a t w here the 
buyer and the seller are re la ted , the circum - 
stances surrounding the sale shall be exam - 
ined and the transaction  value shall be ac- 
cepted as the custom s value provided tha t the 
relationship  did not influence the price. It is 
not in tended that there  should be an exam ina­
tion o f  the c ircum sances in all cases w here 
the buyer and the seller are re lated . Such 
exam ination  will only be required  w here 
there are doub ts about the accep tab ility  o f 
the price. W here the custom s adm inistration  
havé no doubts about the accep tab ility  o f  the 
price, it should be accepted  w ithout request- 
ing fu rth er inform ation from  the im porter. 
F or exam ple, the custom s adm inistration  
may havé previously  exam ined the re la tion ­
ship, o r it may already  havé detailed inform a­
tion concerning the buyer and the seller, and 
may already be satisfied from  such exam ina­
tion or inform ation tha t the relationsh ip  did 
not influence the price.

3. W here the custom s adm in istra tion  is un- 
able to  accep t the transaction  value w ithout 
fu rth er inquiry. it should give the im porter an 
opportun ity  to  supply such fu rther detailed 
inform ation as m ay be necessary  to  enable it 
to  exam ine the circum stances surrounding

po rte rad e  varan utgör halvfabrikat som säl­
ja ren  tillhandahållit mot att han erhåller en 
bestäm d m ängd av den färdigbearbetade 
varan.

V illkor eller vederlag , som  hänför sig till 
p roduktion  eller m arknadsföring av den im­
po rte rade  varan , skall dock  inte m edföra att 
tran sak tionsvärde t underkänns. Den om stän ­
digheten  att köparen  tillhandahåller säljaren 
k onstruk tionsarbe te  och ritn ingar som  görs i 
im portlandet skall exem pelv is inte m edföra 
a tt tran sak tionsvärde t enligt artikel 1 under­
känns. Om köparen  för egen räkning vidtar 
å tgärder, som har att göra  med m arknadsfö­
ring av den im porterade varan , skall, även 
om  d e tta  sker enligt överenskom m else med 
sä ljaren , värdet av  d essa  å tgärder inte ingå i 
tu llvärdet och å tgärderna skall inte m edföra 
att tran sak tionsvärde t underkänns.

M o m en t 2

1. M om enten 2 (a) och  2 (b) anger olika sätt 
a tt fas tstä lla  om ett tran sak tionsvärde  kan 
godtas.

2. M om ent 2 (a) fö resk river att i de fall 
köpare och säljare ä r  sinsem ellan beroende 
skall om ständ igheterna  kring försäljningen 
undersökas och tran sak tionsvärdet godtas 
som  tu llvärde om beroendeförhållandet inte 
har påverkat p riset. A vsik ten  ä r inte att en 
undersökning av om ständ igheterna  alltid 
skall göras när köparen  och säljaren är sins­
em ellan beroende. Sådan undersökning be­
h över endast göras om  det råder tvivel om 
prise t kan godtas. I de fall tullm yndigheten 
inte tv ek a r om a tt p riset ä r  godtagbart skall 
det god tas u tan att y tterligare uppgifter in­
fo rd ras från im portören . Tullm yndigheten 
kan exem pelvis tidigare ha undersök t beroen ­
deförhållandet e lle r redan ha ingående känne­
dom  om  köpare och säljare och kan på grund 
därav  ha faststä llt a tt beroendeförhållandet 
inte h a r påverkat priset.

3. I de fall tu llm yndigheten inte kan godta 
tran sak tionsvärde t utan y tterligare utredning 
skall im portören  ges m öjlighet a tt inkom m a 
med de y tterligare uppgifter som kan anses 
nödvändiga fö r a tt tullm yndigheten  skall kun­
na undersöka  om ständ igheterna  kring försälj-



the sale. In this con tex t, the custom s adm in­
is tra tion  should be prepared  to  exam ine rel­
evan t aspec ts o f the tran sac tion . including 
the w ay in w hich the buyer and seller orga- 
nize the ir com m ercial rela tions and the way 
in w hich the p rice in question  w as arrived  at, 
in o rd e r to  determ ine w hether the relation- 
ship influenced the price. W here it can be 
show n that the buyer and seller, although 
related  under the provisions o f A rticle 15, 
buy from  and sell to  each o th er as if they 
w ere not re la ted , this w ould d em onstra te  that 
the price had not been influenced by the rela- 
tionsh ip . As a-n exam ple o f th is. if the price 
had been settled  in a m anner consisten t with 
the norm al pricing practices o f the industry  in 
question  o r w ith the w ay the seller settles 
p rices for sales to  buyers w ho are  not related 
to him , this w ould dem onstra te  that the price 
had not been influenced by the relationship . 
As a  fu rther exam ple, w here it is show n that 
the price is adequate  to  ensu re  recovery  o f all 
co s ts  plus a profit w hich is rep resen ta tive  o f 
the firm ’s overall profit realized över a rep re ­
sen ta tive  period o f  tim e (e.g . on an annual 
basis) in sales o f goods o f the sam e d a s s  o r 
k ind. th is w ould dem onstra te  tha t the price 
had not been influenced.

4. Paragraph 2(b) prov ides an opportun ity  
for the im porter to  dem onstra te  tha t the 
tran sac tion  value closely approx im ates to  a 
” te s t”  value previously  accep ted  by the cus­
tom s adm inistra tion  and is therefore  accep t­
able u nder the provisions o f A rticle 1. W here 
a te s t under paragraph  2(b) is m et, it is not 
necessary  to  exam ine the question  o f  influ- 
ence u nder paragraph 2(a). If  the custom s 
adm in istra tion  has already sufficient inform a­
tion to  be satisfied , w ithout fu rther detailed 
inquires, that one o f the te s ts  p rovided in 
paragraph  2(b) has been m et, there  is no rea­
son fo r it to  require the im porter to  dem on­
stra te  tha t the tes t can be m et. In paragraph 
2(b) th e  term  ” unrelated  b u y e rs”  m eans buy­
ers w ho are  not related to  the seller in any 
p a rticu la r case.

P aragraph 2(b)

A num ber o f  factors m ust be taken  into 
considera tion  in determ ining w hether one 
value "c lo se ly  app rox im ates”  to  an o th e r val­
ue. T hese  fac to rs include the nature  o f the

ningen. F ö r a tt fas tstä lla  om  beroendefö rhål­
landet har påverkat p riset skall tullm yndighe­
ten  vara  beredd att g ranska  transak tionen  ur 
de synv inklar som  kan vara  av  betydelse , 
inbegripet d e t sä tt på vilket köpare och sälja­
re reg lerar sina affärsförhållanden  och del 
sä tt på vilket m an har kom m it fram  till p riset i 
fråga. I de fall d e t kan v isas a tt köpare och 
säljare , tro ts  a tt de ä r  sinsem ellan  beroende 
enligt bestäm m elserna  i artikel 15, köper från 
och  sä ljer till va rand ra  som  om de var sins­
em ellan  oberoende , får d e tta  anses u tv isa  att 
p riset inte h a r påverkats av beroendeförhål­
landet. E tt exem pel på d e tta  ä r  att om  priset 
har fas tstä llts  i överensstäm m else  m ed den 
norm ala p rissättn ing  som  branschen  ifråga 
tilläm par eller i överensstäm m else  med sälja­
rens p rise r vid försäljning till oberoende kö­
pa re , få r d e tta  an ses u tv isa  a tt p riset inte har 
påv e rk a ts  av beroendefö rhållandet. E tt annat 
exem pel på de tta  ä r  a tt om  det v isas a tt priset 
ä r tillräckligt för att täcka  alla kostnader med 
tillägg av en v inst som  m o tsvarar fö retagets 
hela v inst uppnådd  under en rep resen ta tiv  
tidsperiod  (t.ex . under ett år) vid försäljning 
av  vara  av sam m a kategori eller slag, får d e t­
ta  an ses u tv isa  att p riset in te  har påverkats.

4. M om ent 2 (b) ger m öjlighet fö r im portö ­
ren att bev isa  a tt tran sak tionsvärde t nära 
överensstäm m er m ed e tt jäm före lsevärde  
som  tidigare har godtagits av tullm yndigheten  
och att det därför kan godtas enligt b estäm ­
m elserna i artikel 1. Om e tt av k rite rie rna  i 
m om ent 2 (b) ä r  uppfyllt behöver frågan om 
påverkan  enligt m om ent 2 (a) inte undersö ­
kas. Om tullm yndigheten  redan  har tillräcklig 
kännedom  fö r a tt u tan  y tterligare  u tredning 
fas tstä lla  a tt e tt av de kriterier som  anges i 
m om ent 2 (b) ä r  uppfyllt, finns inte anledning 
begära a tt im portören  skall v isa a tt kriterie t 
ä r  uppfyllt. I m om ent 2 (b) skall m ed ” o b ero ­
ende k ö p a re"  av ses köpare som  inte s tå r i be­
roendeförhållande till säljaren i något särskilt 
avseende.

M o m en t 2 (b)

Vid faststä llande  av om  e tt värde ” nära 
överensstäm m er m ed”  e tt annat värde m åste 
hänsyn  ta s  till flera fak to re r. D essa fak to rer 
om fa tta r den  im porterade  varans slag, typen



im ported  goods, the natu re  o f  the industry  
itself, the season in w hich the goods are  im­
p o rted , and , w hether the difference in values 
is com m ercially  signifieant. Since these  fac- 
to rs m ay vary from  case to  case , it would be 
im possibie to  apply a uniform  standard  such 
as a fixed percen tage , in each  case. F or ex- 
am ple, a  sm all difference in value in a case 
involving one type o f goods could be unac- 
cep tab le  while a large d ifference in a case 
involving an o th e r type o f  goods might be ac­
cep tab le  in determ ining w hether the transac- 
tion value closely  approx im ates to  the ” te s t”  
values set forth  in A rticle 1.2(b).

N o te  to  A rtic le  2

1. In applying A rticle 2, the custom s ad ­
m inistration  shall. w herever possib le, use a 
sale o f  identical goods at the sam e com m er- 
cial level and in substantially  the sam e quan- 
tities as the goods being valued. W here no 
such sale is found , a  sale o f  identical goods 
that takes place under any one o f the follow- 
ing th ree  conditions may be used:

(a) a  sale at the sam e com m ercial level but 
in d ifferent quan tities;

(b) a sale at a  d ifferent com m ercial level 
but in substantially  the sam e quantities; o r

(c) a sale at a  different com m ercial level 
and in different quantities.

2. H aving found a sale under any one of 
these  th ree conditions ad justm en ts will then 
be m ade. as the case  m ay be, for:

(a) quan tity  fac to rs only;
(b) com m ercial level fac to rs  only : o r
(c) both com m ercial level and quantity  fac­

tors.
3. T he expression  ” an d /o r”  allow s the 

flexibility to  use the sales and m ake the nec- 
essary  ad justm en ts in any one o f  the three 
cond itions described  above.

4. F or the purposes o f  A rticle 2, the trans- 
action  value o f  identical im ported goods 
m eans a custom s value. ad justed  as provided 
for in paragraphs l(b) and 2 o f this A rticle, 
w hich has already  been accep ted  under A rti­
cle I.

5. A condition  for ad justm ent because o f 
d ifferent com m ercial levels o r different quan­
tities is that such ad justm en t. w hether it leads 
to  an increase o r a d ecrease  in the value. be

av b ransch , tid på åre t när varan  im porteras 
och om  skillnaderna i värdet har väsentlig 
ekonom isk  betydelse . E ftersom  d essa  fak to­
re r kan variera  från fall till fall ä r det inte 
m öjligt a tt för varje fall tilläm pa en enhetlig 
norm , exem pelv is en fast p rocen tsa ts . En 
m indre skillnad i värdet kan  till exem pel i ett 
fall, som  av se r e tt slags vara , inte godtas, 
m edan en stö rre  skillnad i ett fall. som om fat­
ta r  e tt annat slags vara , kan godtas vid fas t­
ställande av om  transak tionsvärde t nära 
ö verensstäm m er m ed de ” jäm fö re lsevärden” 
som  anges i artikel 1.2 (b).

A nm ärkn ing  till artikel 2

1. Vid tilläm pning av artikel 2 skall tull­
m yndigheten . i de fall det ä r  m öjligt, använda 
en försäljn ing av identisk vara  i sam m a han- 
delsled  och av i sto rt sett sam m a kvantite t 
som  den vara  som  skall v ärderas. Om ingen 
sådan  försäljning påträffas kan en försäljning 
av identisk  vara  som  äger rum  under någon 
av nedanstående tre fö ru tsä ttn ingar använ­
das:

(a) försäljning i sam m a handelsled  m en av 
annan  kvan tite t;

(b) försäljning i annat handelsled m en av i 
s to rt se tt sam m a kvan tite t; eller

(c) försäljning i annat handelsled och av 
annan  kvan tite t.

2. Om försäljning under någon av de tre 
fö ru tsä ttn ingarna  påträffas skall ju stering , 
allt e fte r om ständ igheterna , göras för:

(a) k van tite tsfak to re r enbart;
(b) handels ledsfak to rer enbart; eller
(c) både handelsleds- och kvan tite tsfak ­

to rer.
3. U ttrycket "o c h /e lle r”  ger m öjlighet att 

utgå från försäljn ingarna och göra nödvän­
d ig a ju s te rin g a r enligt någon av ovannäm nda 
tre  fö ru tsättn ingar.

4. Vid tilläm pning av artikel 2 skall med 
tran sak tionsvärde t för identisk im porterad 
vara  av ses e tt tu llvärde, ju s te ra t enligt m o­
m enten  I (b) och 2 i denna artike l, som redan 
har godtagits enligt artikel 1.

5. E tt v illkor för ju s te rin g  på grund av an ­
nat handelsled  eller annan  kvantitet ä r att 
ju s te rin g en , oavsett om den innebär höjning 
eller sänkning av värdet, görs enbart med



m ade only on the basis o f  dem onstra ted  evi- 
dence  tha t d e a rly  estab lishes the reasonable- 
ness and accuracy  o f the ad justm en t, e. g. 
valid price lists contain ing prices referring  to 
d ifferen t levels o r d ifferent quan tities. As an 
exam ple o f th is, if the im ported  goods being 
valued consist o f  a  sh ipm ent o f 10 units and 
the only identical im ported goods fo r w hich a 
tran sac tion  value exists involved a sale o f 500 
un its, and it is recognized that the seller 
g ran ts  quan tity  d iscoun ts, the required  ad ­
ju s tm en t m ay be accom plished by resorting  
to  the se lle r’s price list and using tha t price 
applicable to  a  sale o f 10 units. T his does not 
require  tha t a  sale had to havé been m ade in 
quan tities o f 10 as long as the price list has 
been estab lished  as being bona fide through 
sales at o th e r quantities. In the absence  o f 
such an objective m easure, how e ver, the de- 
te rm ination  o f a eustom s value under the p ro­
visions o f  A rticle 2 is not appropria te .

N o te  to  A rtic le  3

1. In applying A rticle 3, the eustom s ad ­
m in istration  shall. w herever possib le , use a 
sale o f  sim ilar goods at the sam e com m ercial 
level and in substantially  the sam e quantities 
as the goods being valued. W here no such sale 
is found , a sale o f sim ilar goods that takes 
place u nder any one o f the follow ing three 
cond itions m ay be used:

(a) a sale at the sam e com m ercial level but 
in d ifferen t quan tities:

(.b) a  sale at a different com m ercial level 
but in substantially  the sam e quan tities; o r

(c) a sale at a d ifferent com m ercial level 
and in d ifferen t quantities.

2. H aving found a sale under any one o f 
these  th ree conditions ad justm en ts will then 
be m ade, as the case m ay be, for:

(a) quantity  fac to rs only;
(b) com m ercial level fac to rs only; o r
(c) both  com m ercial level and quan tity  fac­

to rs.
3. T he expression  ” an d /o r”  allow s the 

flexibility to  use the sales and m ake the nec- 
essa ry  ad justm en ts in any one o f the three 
cond itions described  abo ve.

4. F o r the pu rposes o f  A rticle 3, the tran s­
action  value o f  sim ilar im ported  goods m eans 
a eu stom s value. ad justed  as p rovided fo r in

stöd av uppgifter av vilka skäligheten och 
rik tigheten  av justeringen  klart fram gär, till 
exem pel gällande p rislisto r som innehåller 
p riser som  av se r olika handelsled  eller olika 
kvan tite ter. E tt exem pel härpå är a tt om den 
im porterade  vara  som skall värderas utgör en 
sändning av tio enhete r och  den enda identis­
ka im porterade  vara för vilken ett transak- 
tionsvärde  föreligger u tgör en försäljning av 
500 en h e te r och det är kän t a tt säljaren läm ­
nar kvan tite tsrab a tte r så kan erforderlig  ju ­
stering  verkställas genom  att tilläm pa det pris 
i säljarens prislista  som av se r en försäljning 
av tio  enhe te r. D etta  k räv er inte a tt försälj­
ning har skett i kvan tite te r om tio om det 
genom  försäljningar i an d ra  kvan tite te r kan 
fas tstä llas a tt prislistan är regelrätt upprättad . 
Om em ellertid  sådan objektiv  m ätm etod sak­
nas ä r  bestäm m elserna  i artikel 2 inte tilläm p­
liga fö r faststä llande av tu llvärde.

A nm ärkn ing  till artikel 3

1. Vid tilläm pning av artikel 3 skall tull­
m yndigheten , i de fall det ä r  m öjligt, använda 
en försäljn ing av liknande vara  i sam m a han­
delsled  och av i sto rt se tt sam m a kvantite t 
som  den vara som  skall v ärderas. Om ingen 
sådan  försäljning påträffas kan en försäljning 
av  liknande vara  som äger rum under någon 
av n edanstående  tre  fö ru tsä ttn ingar använ ­
das:

(a) försäljning i sam m a handelsled  men av 
annan kvan tite t;

(b) försäljning i annat handelsled  m en av i 
s to rt se tt sam m a kvan tite t: eller

(c) försäljning i annat handelsled  och av 
annan kvantite t.

2. Om försäljning u nder någon av de tre 
fö ru tsä ttn ingarna  påträffas skall ju stering , 
allt e fte r om ständ igheterna , göras för:

(a) k v an tite tsfak to re r en bart;
(b) handels ledsfak to rer en bart; eller
(c) både handelsleds- och kvan tite tsfak ­

to re r.
3. U ttrycket ” och /e lle r”  ger m öjlighet att 

utgå från försäljn ingarna och  göra nödvän­
d ig a ju s te rin g a r enligt någon av ovannäm nda 
tre  fö ru tsä ttn ingar.

4. Vid tilläm pning av artikel 3 skall med 
tran sak tio n sv ärd e t för liknande im porterad  
vara  avses ett tu llvärde, ju s te ra t enligt mo-



paragraphs l(b) and 2 o f  th is A rtid e , which 
has a lready been accep ted  under A rticle I.

5. A condition  for ad justm ent because o f 
d ifferent com m ercial levels o r different quan- 
tities is that such ad justm en t, w hether it leads 
to an increase o r a d ecrease  in the value, be 
m ade only on the basis o f  dem onstra ted  evi- 
dence that d e a rly  estab lishes the reasonable- 
ness and accuracy  o f  the ad justm en t, e. g. 
valid price lists contain ing  prices referring  to 
d ifferen t levels o r different quan tities. As an 
exam ple o f  th is, if the im ported goods being 
valued consist o f a  sh ipm ent o f  10 units and 
the only sim ilar im ported goods for which a 
transaction  value exists involved a sale o f 500 
un its, and it is recognized that the seller 
g ran ts quan tity  d iscoun ts. the required ad- 
ju s lm en t may be accom plished by resorting 
to the se ller’s price list and using that price 
applicable to  a sale o f 10 units. T his does not 
require  that a sale had to  havé been m ade in 
quan tities o f  10 as long as the price list has 
been estab lished  as being bona fide through 
sales at o th e r quantities. In the absence of 
such an objective m easure, how ever, the de- 
term ination  o f  a custom s value under the p ro ­
visions o f  A rticle 3 is not appropriate .

N o te  to  A rtic le  5

1. The term  "u n it price at which . . .  goods 
are sold in the grea test aggregate q u an tity”  
m eans the price at w hich the g rea test num ber 
of units is sold in sales to  persons w ho are  not 
re la ted  to  the persons from  whom they  buy 
such goods at the first com m ercial level after 
im portation  at w hich such sales take place.

2. As an exam ple o f  th is, goods are  sold 
from  a price list w hich g ran ts favourable unit 
prices för pu rchases m ade in larger quanti-
tie s.
Sale V n it N u m b e r  o f Total quantity
q u a n tity price sales so ld  a t eoch

price

1 -10 10 sales of
units 100 5 units 65

5 sales of
3 units

11-25 5 sales o f
units 95 11 units 55

över 25 1 sale of
units 90 30 units 80

1 sale of
50 units

m enten 1 (b) och 2 i denna artikel, som  redan 
har godtagits enligt artikel 1.

5. E tt villkor fö r ju s te ring  på grund av an ­
nat handeisled eller annan  kvantite t ä r  a tt 
ju s te rin g en , oavsett om den innebär höjning 
eller sänkning av värdet, görs enbart med 
stöd  av uppgifter av vilka skäligheten och 
riktigheten av justeringen  klart fram går, till 
exem pel gällande prislisto r som innehåller 
p riser som avser olika handeisled  eller olika 
kvan tite ter. E tt exem pel härpå är a tt om 
den im porterade vara som skall värderas ut­
gör en sändning av tio en h e te r och den enda 
liknande im porterade vara för vilken ett 
tran sak tionsvärde  föreligger u tgör en försälj­
ning av 500 en h e te r och det ä r  känt a tt säl­
ja ren  läm nar kvan tite tsrab a tte r sä kan erfo r­
d erlig ju ste rin g  verkställas genom  att tilläm pa 
det pris i säljarens prislista  som av se r en för­
säljning av tio enhete r. D etta k räver inte att 
försäljn ing har skett i kvan tite te r om tio  om 
det genom  försäljningar i andra kvan tite ter 
kan fas tstä llas a tt prislistan är regelrätt upp­
rä ttad . Om em ellertid  sådan objektiv  m ätm e­
tod saknas ä r  bestäm m elserna i artikel 3 inte 
tilläm pliga för faststä llande av tu llvärde.

A nm ärkn ing  till artikel 5

1. Med u ttrycket ” pris per enhet till vilket 
. . . vara  säljs i s tö rsta  sam m anlagd kvan ti­
te t”  avses det pris till vilket det s tö rsta  an ta ­
let enhe te r säljs vid försäljning lill p ersoner, 
som  inte stå r i beroendeförhållande till de 
personer som de köper varan  av i det fö rsta  
handelsledet efter im porten i vilket sådan fö r­
säljning äger rum .

2. Exem pel härpå ä r a tt vara  försäljs enligt 
en prislista  som erb juder förm ånligt pris per 
enhet vid köp i stö rre  kvan tite ter.

F örså ld  Pris p e r  A n ta l S a m m a n la g d
kv a n tite t en h e t fö rsä ljn in g a r  kva n tite t

fö r så ld  till 
respektive  pris

10 försäljningar 65
av 5 enheter 
5 försäljningar 
av 3 enheter 
5 försäljningar 55
av 11 enheter 
1 försäljning 80
av 30 enheter 
I försäljning 
av 50 enheter

1-10 100 
enheter

11-25 95
enheter 
m er än 25 90 
enheter



T he g rea test nurnber o f  un its  sold at a  price 
is 80; th ere fo re , the unit p rice in the g rea test 
aggregate quantity  is 90.

3. As an o th e r exam ple o f th is, tw o sales 
occur. In the first sale 500 units are  sold at a 
price o f  95 cu rrency  un its each . In the second 
sale 400 un its are sold at a  p rice o f 90 cu rren ­
cy units each . In this exam ple, the grea test 
nurnber o f units sold at a  particu lar price is 
500; th e re fo re , the unit price in the grea test 
aggregate  quantity  is 95.

4. A th ird  exam ple w ould be the following 
situation  w here various quan tities are  sold at 
various prices.
(a) S a les

Sale q u a n tity  U nit price

40 units 100
30 units 90
15 units 100
50 units 95
25 units 105
35 units 90

5 units 100

D et s tö rs ta  an ta le t en h e te r som  har sålts till 
e tt v isst pris ä r  80; p riset p e r enhet i s tö rs ta  
sam m anlagd kvan tite t ä r  därfö r 90.

3. E tt annat exem pel härpå  ä r om tv å  fö r­
säljn ingar föreligger. Vid den  fö rsta  försälj­
ningen har 500 enhe te r sålts till ett enhetspris 
av 95. Vid den  and ra  försäljningen har 400 
en h e te r sålts till e tt enhe tsp ris  av 90. I de tta  
exem pel ä r  det s tö rsta  an ta le t en h e te r som 
har så lts till e tt v isst pris 500, varför p riset 
per enhe t i s tö rsta  sam m anlagd kvan tite t är 
95.

4. E tt tred je  exem pel är fö ljande, där olika 
k v an tite te r säljs till varierande priser.

(a) Försäljningar

F ö rså ld  kva n tite t

40 enheter 
30 enheter 
15 enheter 
50 enheter 
25 enheter 
35 enheter 

5 enheter

Pris p e r  en h e t

100
90

100
95

105
90

100

(b) Totals

T ota l q u a n tity  so ld

65
50
60
25

U nit price

90
95

100
105

In this exam ple, the g rea test nurnber o f 
units sold at a particu lar price is 65; th ere ­
fo re , the unit price in the g rea test aggregate 
quan tity  is 90.

5. A ny sale in the im porting co u n try , as 
deseri bed in paragraph  1 ab o v e , to  a person 
w ho supplies directly  o r indirectly  free o f 
charge o r  at reduced cost for use in connec- 
tion w ith the produetion  and sale fo r export 
o f  the im ported  goods any o f  the elem ents 
specified in A rticle 8.1(b), should not be taken 
into accoun t in establish ing the unit p rice for 
the pu rposes o f  A rticle 5.

6. It should be noted tha t ” profit and gen­
eral ex p e n se s”  referred  to  in A rticle 5.1 
should be taken  as a w hole. The figure fo r the 
p u rp o ses o f th is deduetion  should be deter- 
m ined on the basis o fin fo rm ation  supplied by 
o r on beha lf o f  the im porter unless his figures 
a re  inconsisten t w ith those obtain ing in sales 
in the coun try  o f im portation  o f  im ported 
goods o f  the sam e d a s s  o r kind. W here the

(b) S u m m a

S a m m a n la g d  fö rs å ld  
kv a n tite t

65
50
60
25

P ris p e r  enhet

90
95

100
105

I d e tta  exem pel ä r  det s tö rs ta  an talet enhe­
te r  som  har sålts till e tt v isst pris 65, varför 
p rise t p e r enhet i s tö rsta  sam m anlagd kvan ti­
te t ä r  90.

5. Vid faststä llande  av p rise t per enhet en­
ligt artikel 5 skall hänsyn inte tas till sådan 
försäljn ing i im portlandet, som  beskriv its i 
m om ent 1 ovan  och  som  sker till person  som  
d irek t eller indirekt tillhandahåller v aro r eller 
tjän s te r som  avses i artikel 8.1 (b) g ratis eller 
till reducera t pris för a tt användas i sam band 
m ed p roduktion  eller försäljn ing för export av 
den  im porterade  varan.

6. D et bör o bserveras  a tt ” vinst och  all­
m änna om k o stn ad er”  som  anges i artikel 5.1 
skall bedöm as som en helhet. A vdraget skall 
fas tstä llas på grundval av uppgifter, som till­
handahållits av im portören  e ller fö r hans räk ­
ning, såv ida uppgifterna inte avv iker från vad 
som  gäller vid försäljning i im portlandet av 
im porterad  vara av sam m a kategori och  slag. 
Om im portö rens uppgifter inte överensstäm ­



im p o rte r’s figures are  inconsisten t w ith such 
figures, the am ount for profit and general ex- 
penses m ay be based upon relevant inform a­
tion o th er thån  that supplied by o r on behalf 
o f  the im porter.

7. The ” general ex p en ses”  include the di- 
rect and indirect co sts  o f m arketing  the goods 
in question .

8. L ocal taxes payable by reason  o f the 
sale o f  the goods fo r w hich a deduction  is not 
made under the provisions o f A rticle
5. l(a)(iv) shall be deducted  under the p rov i­
sions o f  A rticle 5. l(a)(i).

9. In determ ining e ither the com m issions 
o r the usual profits and general expenses un­
d e r the p rovisions o f A rticle 5 .1. the question 
w h eth er certa in  goods are ” o f the sam e d a s s  
o r k ind”  as o th er m ust be determ ined on a 
case-by-case basis by reference to  the cir- 
cum stances involved. Sales in the coun try  o f 
im portation  o f the narrow est group o r  range 
o f  im ported goods o f the sam e d a s s  o r kind, 
w hich includes the goods being valued, for 
w hich the necessary  inform ation can be p ro ­
vided, should be exam ined. F or the purposes 
o f  A rtid e  5, ” goods o f  the sam e d a s s  o r 
k ind”  includes goods im ported from  the 
sam e coun try  as the goods being valued as 
well as goods im ported from  o th er countries.

10. F or the purposes o f  A rticle 5.1(b), the 
” earlies t d a te ”  shall be the date by which 
sales o f  the im ported goods o r o f  identical or 
sim ilar im ported  goods are  m ade in sufficient 
quan tity  to establish  the unit price.

11. W here the m ethod in A rtid e  5.2 is used, 
deductioqs m ade for the value added by fur- 
th e r p rocessing  shall be based on objective 
and quantifiable da ta  relating  to  the cost o f 
such w ork. A ccepted  industry  form ulas, rec- 
ipes, m ethods o f  co nstruc tion , and o th er in­
dustry  p rac tices w ould form  the basis o f the 
calculations.

12. It is recognized that the m ethod o f  valu- 
ation  provided for in A rticle 5.2 w ould nor- 
m ally not be applicable w hen. as a result of 
the fu rther p rocessing , the im ported goods 
löse the ir identity . H ow e ver, there  can be 
instances w here, although the identity  o f the 
im ported goods is löst, the value added by 
the processing  can be determ ined  accurately  
w ithout un reasonable  difficulty. On the o ther 
hand . there  can also be instances w here the

m er m ed sistnäm nda uppgifter får beloppet 
fö r vinst och allm änna om kostnader baseras 
på andra uppgifter av betydelse  än de som 
tillhandahållits av im portören  eller för hans 
räkning.

7. ” A llm änna om k o stn ad er”  om fattar r1 
rek ta  och ind irek ta  kostn ad er för m arknads­
föring av varan i fråga.

8. Inhem ska ska tte r, som  skall betalas på 
grund av försäljning av vara  och fö r vilka 
avdrag  inte g jorts enligt bestäm m elserna i a r­
tikel 5.1 (a) (iv), skall d ras  av  enligt bestäm ­
m elserna i artikel 5 .1 (a) (i).

9. Vid faststä llande av  såväl provisioner 
som norm ala v inster och allm änna om kost­
nader enligt bestäm m elserna  i artikel 5.1, 
skall frågan huruvida en viss vara är ” av 
sam m a kategori eller slag”  som en annan 
vara  bedöm as från fall till fall med hänsyn till 
föreliggande om ständigheter. Försäljningar i 
im portlandet av den m insta gruppen eller 
k lassen  av im porterade varo r av sam m a kate­
gori eller slag för vilka nödvändiga uppgifter 
kan erhållas , inklusive den vara  som  skall 
värderas , skall undersökas. Vid tilläm pning 
av artikel 5 skall ” vara av sam m a kategori 
eller slag”  om fatta  såväl vara  im porterad  från 
sam m a land som den vara  som skall värderas 
som vara  im porterad  från annat land.

10. Vid tilläm pning av artikel 5.1 (b) skall 
” tid igaste tid p u n k t”  u tgöra den dag då den 
im porterade varan  eller identisk  eller liknan­
de im porterad  vara försålts i tillräcklig kvan­
tite t fö r a tt p riset per enhet skall kunna fast­
ställas.

11. Om den m etod som  beskrivs i artikel 
5.2 används, skall avdrag , som  görs för värde 
som  har tillförts genom  vidarebearbetn ing , 
g rundas på sakliga och m ätbara  uppgifter om 
ko stnaderna  fö r sådant arbe te . V edertagna 
industrie lla  beskrivn ingar, recep t, konstruk­
tionsm etoder och annan  industriell praxis 
skall u tgöra grundval för beräkningarna.

12. G ivetvis kan den värderingsm etod  som 
anges i artikel 5.2 som  regel inte användas 
när den im porterade varan genom  v idare­
bearbetn ing  fö rlo rar sin karak tär. Det finns 
em ellertid  tillfällen när det värde som tillförts 
genom  bearbetn ingen  utan stö rre  svårigheter 
kan faststä llas exak t, tro ts  a tt varan m ist sin 
k arak tä r. Å and ra  sidan kan det också  finnas 
tillfällen när den im porterade varan har kvar 
sin ka rak tä r m en utgör en så liten del av den



im ported goods m aintain the ir identity  but 
form  sueh a m inor elem ent in the goods sold 
in the country  o f im portation  tha t the use o f 
th is valuation  m ethod w ould be unjustified. 
In view  o f the above, each situation  o f this 
type m ust be considered  on a case-by-case 
basis.

N o te  to  A r t id e  6

1. As a general ru le, custom s value is de- 
term ined  under this A greem ent on the basis 
o f  inform ation readily available in the coun­
try  o f  im poration . In o rder to  determ ine a 
com puted  value, how ever, it may be neces- 
sary to  exam ine the costs o f producing the 
goods being valued and o th er inform ation 
w hich has to be obtained from  outside the 
coun try  o f im portation . F u rtherm ore , in m ost 
cases the p ro d u cer o f the goods will be ou t­
side the ju risd ic tion  o f the au thorities o f  the 
coun try  o f  im portation . The use o f the com ­
puted value m ethod will generally  be limited 
to  those  cases  w here the buyer and seller are 
re la ted , and the producer is p repared  to  sup- 
ply to  the au tho rities o f the country  o f im por­
tation  the necessary  costings and to  provide 
facilities for any subsequent verification 
w hich m ay be necessary .

2. The ” cost o r va lue”  referred  to  in A rti­
d e  6.1(a) is to  be determ ined  on the basis o f 
inform ation relating  to  the production  o f  the 
goods being valued supplied by o r on behalf 
o f  the producer. It is to  be based upon the 
com m ercial accoun ts o f the p roducer, p ro­
vided tha t such accoun ts are  consisten t with 
the generally  accep ted  accounting principles 
applied  in the country  w here the goods are 
p roduced .

3. T he ” cost o r va lue”  shall include the 
cost o f  e lem en ts specified in A rticle 8.1 (a)(ii) 
and (iii). It shall also include the value, ap ­
portioned  as appropriate  under the p rovi­
sions o f  th e  re levan t note to  A rticle 8, o f  any 
elem ent specified in A rticle 8.1(b) w hich has 
been supplied directly  or indirectly  by the 
buyer fo r use in connection  w ith the p roduc­
tion o f th e  im ported goods. T he value o f  the 
e lem en ts specified in A rticle 8 .l(b )(iv ) w hich 
are  undertaken  in the country  o f im portation  
shall be included only to  the ex ten t tha t such 
e lem en ts are  charged to  the p roducer. It is to 
be understood  tha t no cost o r  value o f  the

vara  som  fö rså lts  i im portlandet, a tt använd ­
ningen av denna värderingsm etod  inte kan 
fö rsvaras . M ed anledning av  vad som  ovan 
angivits skall situa tioner av d e tta  slag bedö ­
m as från fall till fall.

A nm ärkn ing  till artikel 6

1. Som allm än regel gäller a tt tu llvärde en ­
ligt denna överenskom m else  skall fastställas 
på grundval av sådana uppgifter som finns 
lätt tillgängliga i im portlandet. F ö r a tt fast­
stä lla  e tt p roduk tionsvärde  kan det em ellertid  
bli nödvändig t a tt undersöka p roduk tions­
k o stn ad er för den vara  som  skall värderas 
och an d ra  uppgifter som  m åste erhållas från 
anna t håll än im portlandet. D essutom  befin­
ner sig p roducen ten  av varan i de flesta  fäll 
u tan fö r im portlandets m yndigheters ju risd ik ­
tion . A nvändning av m etoden  med p roduk­
tionsvärde  begränsas vanlig tv is till sådana 
fall d å  köpare och säljare sinsem ellan  ä r bero ­
ende och då producen ten  ä r  beredd att till­
handahålla  im portlandets m yndigheter nöd­
vändiga kostnadsberäkn ingar och ge möjlig­
het till sådan efterfö ljande kontroll som  kan 
vara  nödvändig.

2. ” K o stn ad en ”  eller ” v ä rd e t"  som  anges 
i artikel 6.1 (a) skall fas tstä llas på g rundval av 
såd an a  uppgifter om produk tionen  av den 
vara  som  skall värderas, som  tillhandahållits 
av p roducen ten  eller för hans räkning. Det 
skall baseras  på p roducen tens ekonom iska 
bokföring , fö ru tsa tt a tt bokföringen överens­
s täm m er med de allm änt an tagna bokförings- 
p rinc iper som  tilläm pas i det land d ä r varan 
p ro d u cera ts .

3. ” K o stn ad en ”  eller ” v ä rd e t”  skall om ­
fa tta  de kostnadselem en t som  anges i artikel 
8.1 (a) (ii) och  (iii). Det skall också om fatta 
v ä rd e t, fö rdelat enligt bestäm m elserna  i till­
läm plig anm ärkning till artikel 8, av de kost­
nadselem en t, som  angivits i artikel 8.1 (b) 
och som  tillhandahållits d irek t e ller indirekt 
av köparen  fö r a tt användas i sam band med 
p roduk tionen  av  den im porterade varan . V är­
d e t av i artikel 8.1 (b) (iv) angivna kostnads­
elem en t, som  uppkom m it i im portlandet, 
skall in räknas endast i den om fattn ing de de­
b ite ras p ro ducen ten . N aturlig tv is skall kost­
naden  fö r e lle r värdet av de kostnadselem ent



elem en ts referred  to  in this paragraph shall be 
coun ted  tw ice in determ ining the com puted 
value.

4. T he ” am oun t fo r profit and general ex- 
p en se s”  referred  to  in A rticle6. l(b) is to  be 
determ ined  on the basis o f  inform ation sup- 
plied by o r on beha lf o f the p roducer unless 
his figures a re  inconsisten t w ith those  usually 
reflected  in sales o f  goods o f the sam e d a s s  
o r kind as the goods being valued w hich are 
m ade by p roducers in the coun try  o f ex p o rta ­
tion fo r expo rt to  the coun try  o f  im portation .

5. It should be noted in this con tex t that the 
” am oun t fo r profit and general ex p en ses”  
has to  be taken  as a w hole. It follow s that if, 
in any particu lar case , the p ro d u cer’s profit 
figure is low and his general expenses are 
high, his profit and general expenses taken  
toge ther may nevertheless be consisten t with 
tha t usually  reflected  in sales o f goods o f  the 
sam e d a s s  o r kind. Such a situation  might 
occu r, fo r exam ple, if a p roduct w ere being 
launched in the country  o f  im portation  and 
the p roducer accep ted  a nil o r  low profit to  
offset high general expenses associated  w ith 
the launch. W here the p roducer can dem on- 
s tra te  tha t he is taking a low profit on his 
sales o f  the im ported goods because o f  par­
ticu lar com m ercial c ircum stances, his actual 
profit figures should be taken  into account 
prov ided  that he has valid com m ercial rea ­
sons to  justify  them  and his pricing policy 
reflects usual pricing policies in the branch o f 
industry  concerned . Such a  situation might 
o ccu r, for exam ple, w here producers havé 
been forced  to  low er p rices tem porarily  be­
cause o f  an unforeseeab le  d rop  in dem and, o r 
w here they sell goods to  com plem ent a range 
o f  goods being p roduced  in the country  o f 
im portation  and accep t a  low profit to  main- 
tain com petitiv ity . W here the p ro d u cer’s own 
figures for profit and general expenses are 
not consisten t w ith those usually  reflected in 
sales o f  goods o f  the sam e d a s s  o r kind as the 
goods being valued w hich are  m ade by pro­
du cers  in the country  o f  exportation  fö r ex ­
port to  the country  o f  im portation , the 
am ount for profit and general expenses may 
be based upon relevant inform ation o ther 
thån tha t supplied by o r on behalf o f  the 
p ro d u cer o f  the goods.

6. W here inform ation o th e r thån  th a t sup­

som  anges i d e tta  m om ent inte m edräknas två 
gånger vid faststä llande  av  p roduk tionsvär­
det.

4. D et ” belopp för v inst och allm änna om ­
k o stn ad e r”  som  anges i artikel 6.1 (b) skall 
faststä llas på grundval av  uppgifter som  till­
handahållits av  producen ten  eller för hans 
räkning , såv ida uppgifterna inte strider mot 
vad som  norm alt påförs vid försäljning av 
vara  av sam m a kategori e lle r slag, som  den 
vara  som  skall värderas och som  görs av p ro ­
d u cen te r i expo rtlande t vid export till im port­
landet.

5. I d e tta  sam m anhang bör observeras att 
” belopp  för v inst och allm änna om kost­
n ad e r”  skall bedöm as som  en helhet. H ärav 
följer a tt , om i e tt speciellt fall p roducen tens 
v inst ä r  låg och hans allm änna om kostnader 
höga, så kan de tillsam m ans ändå överens­
stäm m a m ed vad som  norm alt påförs vid fö r­
säljning av  vara  av  sam m a kategori e ller slag. 
D etta  kan in träffa om till exem pel en vara 
lan seras i im portlandet och  producen ten  inte 
h ar in räknat någon vinst e lle r endast en låg 
vinst i p riset fö r a tt kom pensera höga all­
m änna om kostnader i sam band m ed lanse­
ringen. Om producen ten  kan visa a tt han tar 
ut en  låg vinst på sina försäljn ingar av den 
im porterade  varan  på grund av särskilda 
kom m ersiella om ständ igheter, skall hänsyn 
tas till hans verkliga v inst, fö ru tsa tt a tt han 
har giltiga kom m ersiella skäl som  besty rker 
dem  och hans prispolitik  m o tsvarar norm al 
prispolitik  i den ak tuella  b ranschen . D etta 
kan till exem pel inträffa om p roducen ter har 
tv ingats tillfälligt sänka p rise rna  på grund av 
ofö ru tsedd  m inskning i efterfrågan eller om 
de säljer varo r fö r a tt kom plettera  en  varu­
grupp  som  tillverkas i im portlandet och ac­
cep te ra r en låg vinst fö r a tt b ibehålla sin kon­
kurrensförm åga. Om producen tens uppgifter 
om  vinst och allm änna om kostnader inte 
överensstäm m er med vad som  norm alt be­
räknas av p roducen te r i expo rtlandet vid för­
säljning av  vara  av  sam m a kategori e ller slag 
fö r ex p o rt till im portlandet, som den vara 
som  skall värderas , få r be loppet fö r vinst och 
allm änna om kostnader baseras  på andra upp­
gifter av betydelse  än de som  tillhandahållits 
av  producen ten  av varan  eller för hans räk­
ning.

6. I de fall då andra uppgifter än sådana



11. T he Secre tary -G enera l shall inform  all 
m em bers o f  the T echnical C om m ittee and 
those  included under parag raphs 6 and 7 at 
least th irty  days in advance , excep t in urgent 
c ases , o f  th e  opening date  o f  each  session of 
the T echnical C om m ittee.

A g en d a

12. A Provisional agenda for each  session 
shall be d raw n  up by the S ecretary-G eneral 
and circu lated  to  the m em bers o f  the T echn i­
cal C om m ittee and to  those included under 
p arag raphs 6 and  7 at least th irty  days in 
advance  o f  the session , excep t in urgent 
c ases . T his agenda shall com prise  all item s 
w hose inclusion has been approved  by the 
T echnical C om m ittee  during its preceding 
session , all item s included by the C hairm an 
on his ow n in itia tive, and all item s w hose 
inclusion  has been  requested  by the S ecre­
ta ry -G enera l, by the C om m ittee o r by any 
m em ber o f the T echnical C om m ittee.

13. T he T echnical C om m ittee shall deter- 
m ine its agenda at the opening o f  each  ses­
sion. D uring th e  session the agenda m ay be 
a ltered  at any tim e by the T echnical C om m it­
tee.

O fficers an d  conduct o f  business

14. T he T echnical C om m ittee shall elect 
from  am ong the delegates o f its m em bers a 
C hairm an and one or m ore V ice-C hairm en. 
T he C hairm an and V ice-C hairm en shall each 
hold office fo r a period o f  one year. The 
retiring  C hairm an and V ice-C hairm en are  eli- 
gible fo r re-election . A C hairm an o r Vice- 
C hairm en w ho ceases to  rep resen t a  m em ber 
o f the T echn ical C om m ittee shall au tom ati- 
cally löse his m andate.

15. I f  the C hairm an is ab sen t from  any 
m eeting o r  part thereo f, a  V ice-C hairm an 
shall p reside . In tha t ev en t, the la tte r shall 
havé the sam e pow ers and  du ties a s  the 
C hairm an.

16. T he C hairm an o f  the m eeting shall par- 
tic ipa te  in the proceedings o f  the T echnical 
C om m ittee  as such and not as the rep resen ta ­
tive o f  a  m em ber o f the T echnical C om m it­
tee.

17. In addition  to  exercising  the pow ers 
conferred  upon him e lsew here by these  ru les, 
the C hairm an shall declare  the opening and

11. G enera lsek re te ra ren  skall, u tom  i 
b rådskande  fall, inform era sam tliga m edlem ­
m ar av tekn iska  kom m ittén  och de som  anges 
i m om enten  6 och 7, m inst tre ttio  dagar i 
förväg om  öppningsdagen fö r varje m öte med 
den  tekn iska  kom m ittén .

D agordning

12. En p rov isorisk  dagordning fö r varje 
m öte skall up p rä tta s  av genera lsek re teraren  
och , u tom  i b rådskande fall, d is tribueras till 
tekn iska  kom m itténs m edlem m ar och till dem  
som  anges i m om enten  6 och  7 senast 30 
dagar före m ö te t. D enna dagordning skall 
u p p ta  alla p u n k te r vilkas upptagande godkän­
des vid närm ast fö regående m öte av tekn iska  
kom m ittén , alla p u n k te r som  m edtagits av 
o rd fö randen  på eget initiativ och alla punk ter 
vars m edtagande har begärts av generalsek­
re te ra ren , av kom m ittén  e ller av någon m ed­
lem av tekn iska  kom m ittén .

13. T ekn iska  kom m ittén  skall faststä lla  sin 
dagordning i början  av varje m öte. U nder 
m öte t få r dagordningen n ä r som  helst ändras 
av tekn iska  kom m ittén.

Tjänstem än  och adm inistration

14. T ekn iska  kom m ittén  skall bland sina 
m edlem m ars delega ter u tse  en ordförande 
och en eller flera  vice o rd fö rande. O rdföran­
de och  vice o rd förande skall var och en inne­
ha sin post under e tt år. A vgående ord fö ran ­
de och vice o rd fö rande kan återväljas. O rdfö­
rande eller vice ordförande som  inte längre 
rep re sen te ra r m edlem  i tekn iska  kom m ittén 
skall au tom atisk t förlora sitt m andat.

15. Om ordföranden  ä r frånvarande från 
sam m an träde  e ller del därav  skall en vice 
ord fö rande vara  ord fö rande. 1 sådan t fall 
skall han ha sam m a befogenheter och skyl­
d igheter som  ord fö randen .

16. O rdföranden  för sam m anträdet skall 
d e lta  i tekn iska  kom m itténs förhandlingar i 
sin egenskap  av o rd förande och inte som  re­
p resen tan t fö r m edlem  av tekn iska  kom m it­
tén .

17. Föru tom  åligganden som  ordföranden  i 
övrig t har tilldelats enligt dessa bestäm m elser 
skall han öppna och avslu ta  varje sam m anträ-



closing o f each m eeting, d irect the discus- 
sion , accord  the right to  speak , and . pursuan t 
to these  ru les, havé contro l o f  the proceed- 
ings. The C hairm an may also  call a speaker 
to  o rd e r if his rem arks are not relevant.

18. D uring d iscussion  o f  any m atter a dele­
gation may raise a point o f  o rder. In this 
ev en t, the C hairm an shall im m ediately slate 
his ruling. If th is ruling is challenged, the 
C hairm an shall subm it it to  the m eeting for 
decisions and it shall stand unless overru led .

19. The Secre tary -G enera l, o r officers o f 
the S ecre taria t designated  by him , shall per­
form  the secretaria l w ork o f  m eetings o f the 
T echnical C om m ittee.

Q uorum  a n d  roting

20. R ep resen tatives of a sim ple m ajority o f 
the m em bers o f  the T echnical C om m ittee 
shall constitu te  a quorum .

21. E ach m em ber o f the Technical Com ­
m ittee shall havé one vote . A decision  o f the 
T echnical C om m ittee shall be taken  by a  m a­
jo r ity  com prising  at least tw o th irds o f the 
m em bers p resen t. R egardless o f  the outcom e 
o f  the vote on a particu lar m atter, the T echni­
cal C om m ittee shall be free to  m ake a full 
report to  the C om m ittee and to  the C ustom s 
C o-operation  Council on tha t m atte r indicat- 
ing the d ifferent view s expressed  in the rel­
evan t d iscussions.

L a n g u a g es and  records

22. T he official languages o f  the Technical 
C om m ittee shall be English, F rench  and 
Spanish . S peeches o r sta tem en ts m ade in any 
o f  these  th ree languages shall be im m ediately 
transla ted  into the o th er official languages 
un less all delegations agree to  d ispense with 
transla tion . S peeches o r sta tem en ts m ade in 
any o th e r language shall be translated  into 
English, F rench  and Spanish , subject to  the 
sam e conditions, but in that even t the delega­
tion concerned  shall provide the translation  
into English, F rench  o r Spanish. Only Eng­
lish. French and Spanish shall be used fo r the 
official docum ents o f the T echnical C om m it­
tee . M em oranda and co rrespondence  for the 
consideration  o f  the T echnical C om m ittee 
m ust be p resen ted  in one o f  the official lan­
guages.

de. leda d iskussionen , ge ordet och enligt 
d essa  bestäm m elser ha kontroll över för­
handlingarna. O rdföranden  kan också å te r­
kalla talare till ordningen om  dennes y ttran ­
den ä r ovidkom m ande.

18. U nder det att en fråga d isku teras kan 
en delegation ställa  en ordningsfråga. I så­
dan t fall skall o rdföranden  om edelbart till­
kännage sitt beslut. Om invändningar görs 
mot beslu tet skall o rd fö randen  hänsk ju ta  det 
till sam m anträdet för avgörande och beslu tet 
skall stå fast om det inte upphävs.

19. G enera lsek re teraren  eller tjänstem än 
på sek re ta ria te t som han u tse r skall vara se­
k re te ra re  vid tekn iska  kom m itténs sam m an­
träden .

B eslu tsm ässighe t och om röstn ing

20. F ör beslut krävs att rep resen tan te r för 
en enkel m ajoritet av tekn iska  kom m itténs 
m edlem m ar är närvarande.

21. V arje m edlem  av tekn iska  kom m ittén 
skall ha en röst. Beslut av tekn iska  kom m ittén 
skall fa ttas av en m ajoritet bestående av 
m inst två tred jedelar av  an talet närvarande 
m edlem m ar. O beroende av hur om röstningen 
utfallit i ett speciellt ä rende skall det stå tek ­
niska kom m ittén  fritt a tt avge en fullständig 
rapport till kom m ittén och till tu llsam arbets- 
rådet i ä rende t varav  fram går vilka olika syn­
pu n k te r som  fram kom m it vid d iskussion av 
ä rendet.

Språk och pro toko ll

22. T ekn iska  kom m itténs officiella språk 
skall vara  engelska, franska  och spanska. Tal 
och redogörelser på ett av  d essa  tre  språk 
skall om edelbart översä tta s  till de andra  offi­
ciella sp råken , såvida inte sam tliga delegatio­
ner kom m er överens om a tt översättn ing  inte 
ä r nödvändig. Tal och redogörelser på något 
annat språk skall ö v e rsä tta s  till engelska, 
fran ska  och spanska på sam m a villkor, men i 
sådan t fall skall ifrågavarande delegation till­
handahålla  översä ttn ingen  till engelska, 
franska  eller spanska. E ndast engelska, 
fran ska  och spanska skall användas för tek­
niska kom m itténs officiella handlingar. Pro­
m em orior och brevväxling som föreläggs tek ­
niska kom m ittén m åste fram läggas på ett av 
de officiella språken .



23. T he T echnical C om m ittee shall draw  
up a report o f all its sessions and , if the Chair- 
m an considers it necessary , m inutes o r sum- 
m ary reco rds o f its m eetings. T he C hairm an 
o r his designee shall report on the w ork o f  the 
T echnical C om m ittee at each m eeting o f  the 
C om m ittee and at each  m eeting o f the Cus- 
tom s C o-operation  Council.

23. T ekniska kom m ittén  skall upp rä tta  rap­
p o rt om  alla sina m öten o ch , om  ordföranden 
an se r det nödvändigt, p rotokoll e lle r ko rtfa t­
tad  redogörelse  fö r sina sam m anträden . O rd­
fö randen  eller den  han u tse r skall rapportera  
om  tekn iska  kom m itténs a rbe te  vid varje 
sam m anträde  m ed kom m ittén  och vid varje 
sam m anträde  m ed tu llsam arbetsrådet.



A n n ex  111

Ad hoc panels

1. Ad hoc panels estab lished  by the Com- 
m ittee under th is A greem ent shall havé the 
follow ing responsibilities:

(a) to exam ine the m atte r referred  to  it by 
the C om m ittee;

(b) to  consu lt w ith the Parties to  the dis- 
pute and give full opportun ity  fo r them  to 
develop  a m utually  satisfac to ry  solu tion;

(c) to  m ake a sta tem ent concem ing  the 
facts o f the m atte r as they relate to  the appli- 
cation  o f  the provisions o f th is A greem ent 
and , m ake such findings as will assist the 
C om m ittee in m aking recom m endations or 
giving rulings on the m atter.

2. In o rd e r to  facilitate the constitu tion  of 
panels , the C hairm an o f  the C om m ittee shall 
m aintain an inform al indicative list o f  govem - 
m ent officials know ledgeable in the a rea  o f 
custom s valuation  and experienced  in the 
field o f trade relations and econom ic devel- 
opm ent. T his list m ay also  include persons 
o th e r thån govem m ent officials. In this con- 
nection , each Party  shall be invited to  indi- 
ca te  at the beginning o f  every  y ear to  the 
C hairm an o f  th e  C om m ittee the nam e(s) o f 
the one o r tw o govem m ental experts  whom 
the Parties w ould be willing to  m ake available 
for such w ork. W hen a  panel is estab lished , 
the C hairm an, after consu lta tion  w ith the 
Parties co ncerned , shall, w ithin seven days 
o f such  estab lishm en t, p ropose  the com posi- 
tion o f the panel consisting  o f th ree or five 
m em bers and preferably  govem m ent offi­
cials. The Parties d irectly  concerned  shall 
react w ithin seven w orking days to  nom ina- 
tions o f panel m em bers by the C hairm an and 
shall not oppose nom inations excep t fo r com - 
pelling reasons.

C itizens o f  coun tries w hose govem m ents 
are  Parties to  a  d ispu te  shall not be eligabie 
for m em bersh ip  o f  the panel concerned  with 
tha t d ispu te . Panel m em bers shall serve in 
the ir individual capacities and  no t as govem ­
m ent rep resen ta tives , no r as rep resen ta tives 
o f  any organ ization . G overnm ents o r organi- 
za tions shall therefo re  not give them  instruc- 
tions w ith regard to  m atters before a panel.

3. E ach panel shall develop  its ow n w ork­
ing p rocedures. All Parties having a substan-

Bilaga l i l

Tillfälliga paneler

1. Tillfälliga paneler som  upprä ttas av 
kom m ittén  enligt denna överenskom m else 
skall ha fö ljande uppgifter:

(a) a tt g ranska  fråga som  hänsk ju tits till 
dem  av kom m ittén ;

(b) a tt konsu ltera  m ed p a rtem a  i tvisten 
och ge dem  alla m öjligheter a tt kom m a fram 
till en öm sesidigt god tagbar lösning; och

(c) a tt läm na en redogörelse  om sakförhål­
landen i den m ån de b e rö r tilläm pningen av 
överenskom m elsens bestäm m elser och d ra  
sådana s lu tsa tse r, som kan vara  till h jälp för 
kom m ittén  när den u tfärdar rekom m endatio­
ner e ller avger u tlå tanden  i frågan.

2. F ö r a tt underlä tta  upp rä ttandet av  pa­
neler skall kom m itténs o rd förande fö ra  en 
inform ell lista m ed förslag ö v e r p ersoner i 
offentlig tjänst m ed kunskaper på tullvär- 
deom rådet och med erfarenhet av handelsfrå- 
gor och ekonom isk  utveckling . L istan  får 
även upp ta  p ersoner som  inte ä r  i offentlig 
tjänst. I d e tta  sam m anhang skall varje part 
uppm anas a tt i början av  varje å r  till kom m it­
tén s o rd förande ange nam n på  den eller de 
tv å  ex p erte r i offentlig tjänst som  m an skulle 
vara  villig a tt stä lla  till förfogande för de tta  
a rb e te . N är en panel u p p rä tta s , skall ordfö­
randen , efter a tt ha överlag t m ed berörda 
p a rte r, inom sju dagar e fter upp rä ttandet, fö­
reslå  panelens sam m ansättn ing . D en skall be­
stå av  tre  eller fem m edlem m ar, helst perso­
ner i offentlig tjänst. De d irek t berö rda  par­
te rn a  skall inom  sju arb e tsd ag ar reagera på 
o rd fö randens nom inering av  panelm edlem ­
m ar och  skall inte m o tsä tta  sig nom ineringar 
u tom  av tv ingande skäl.

M edborgare i länder, vars regeringar är 
p a rte r  i tv is te r, skall inte v ara  valbara  till den 
panel som  har a tt behandla  tv isten  i fråga. 
P anelm edlem m ar skall verka  i personlig  ka­
pacite t och inte som  om bud för sina regering­
a r  e ller fö r någon organisation . R egeringar 
e ller o rgan isa tioner skall därfö r inte ge dem 
in struk tioner i fråga som  skall behandlas i 
panelen .

3. V arje panel skall u tfo rm a sin egen a r­
betsordn ing . Sam tliga p a rte r  som har e tt vä-



tial in te rest in the m atter and having notified 
th is to  the C om m ittee shall havé an opportu- 
nity to  be heard . E ach panel m ay consu lt and 
seek  inform ation and technical adv ice from  
any sou rce  it deem s appropria te . B efore a 
panel seeks such inform ation o r technical ad ­
vice from  a source w ithin the ju risd ic tion  ju - 
risd iction  o f  a  P arty , it shall inform  the gov- 
e rnm en t o f tha t Party. A ny Party  shall re- 
spond  p rom ptly  and  fully to  any  request by a 
panel fo r such inform ation as the panel con- 
siders necessary  and appropria te . Confiden- 
tial inform ation provided to  the panel shall 
not be d isclosed  w ithout the specific perm is­
sion o f  the person  o r govem m en t providing 
such inform ation . W here such inform ation is 
req u ested  from  th e  panel bu t re leased o f  such 
inform ation  by the panel is no t au tho rized , a 
non-confiden tia l sum m ary o f  the inform a­
tion , au thorized  by the person  o r governm ent 
p roviding the inform ation, will be provided.

4. W here the Parties to  the d ispu te  havé 
failed to  reach a satisfactory  so lu tion , the 
panel shall subm it its findings in w riting. The 
rep o rt o f  a panel should norm ally se t ou t the 
rationale  behind its findings. W here a  settle- 
m ent o f  the m atte r is reached  betw een  the 
P arties , the report o f the panel m ay be con- 
fined to  a b rief descrip tion  o f  the d ispu te  and 
to a s ta tem en t tha t a  so lu tion  has been 
reached .

5. Panels shall use such rep o rt o f the T ech ­
nical C om m ittee as m ay havé been  issued 
u nder A rticle 20.4 o f this A greem ent as the 
basis fo r the ir consideration  o f  issues that 
involve questions o f  a technical natu re .

6. T he tim e required  by panels will vary 
w ith th e  particu lar case. T hey should aim  to 
d eliver th e ir  findings, and w here appropria te , 
recom m endations, to  the C om m ittee w ithout 
w ithout undue delay , norm ally w ithin a peri­
od o f  th ree  m onths from  the date  tha t the 
panel w as estab lished .

7. T o  encourage developm ent o f  m utually 
satisfac to ry  Solutions betw een  the P arties to  
a d ispu te  and w ith a view to  ob tain ing their 
com m en ts , each  panel should first subm it the 
descrip tive  p art o f  its report to  the Parties 
co n ce rn ed , and  should subsequen tly  subm it 
to  th e  Parties to  the d ispu te  its conclusions, 
o r  an  ou tline thereo f, a  reasonab le  period o f 
tim e before they  are c ircu lated  to the Parties.

sentlig t in tresse  i frågan och som  har noti- 
fiera t kom m ittén  om  d e tta  skall ges tillfälle 
a tt bli hörda. V arje panel kan rådfråga och 
begära  uppgifter och tekn isk  hjälp från  de håll 
den  bedöm er läm pligt. Innan en panel begär 
uppgifter e lle r tekn isk  hjälp från instans inom 
en p a rts  ju risd ik tion  skall den  un d errä tta  den ­
na  p a rts  regering. P arte rna  skall u tan  d rö js­
mål och fu llständigt b esvara  varje begäran 
från en  panel om  sådana uppgifter som  pane­
len an se r erforderliga och ändam ålsenliga. 
K onfidentiella uppgifter som  läm nas till pa­
nelen få r inte u tläm nas u tan  särskilt tillstånd 
från  den  person  eller den  regering som  läm nat 
uppgifterna . Då sådana uppgifter begärs från 
panelen  m en panelens u tläm nande av uppgif­
te rn a  in te  m edges, skall en icke-konfidentiell 
sam m anfattn ing , godkänd av den person  eller 
den  regering som  läm nat uppgifterna , tillhan­
dahållas.

4. 1 de fall p arte rna  i tv isten  har m isslyc­
ka ts m ed a tt nå  en god tagbar lösning skall 
panelen  fram lägga sina s lu tsa tse r skriftligt. 
P ane lrappo rte r bö r norm alt redovisa skälen 
till de s lu tsa tse r som  d ras . Då en uppgörelse 
m ellan parte rna  n å tts  i frågan , kan panelens 
rappo rt in sk ränkas till en ko rtfa ttad  beskriv ­
ning av  tv isten  och  m eddelande om a tt en 
lösning har nå tts .

5. Som  grundval fö r sina överväganden  av 
problem  som  b erö r frågor av  tekn isk  natu r 
skall panel använda  sådan  rapport av tek ­
niska kom m ittén , som kan ha  u tfärdats enligt 
artikel 20.4 i denna överenskom m else.

6. D en tid som  krävs fö r panelbehandling­
en kom m er a tt variera  från  fall till fall. En 
panel skall sträv a  e fter a tt fram lägga sina 
s lu tsa tse r  o ch , när så ä r  ändam ålsenlig t, re ­
kom m endationer fö r kom m ittén  u tan  oskäligt 
drö jsm ål, norm alt inom  tre  m ånader från  den 
dag då  panelen  upprä ttades.

7. F ö r a tt främ ja öm sesidigt godtagbara 
lösningar m ellan p a rte rna  och i syfte a tt e r­
hålla deras  kom m en tarer bö r varje panel först 
överläm na den besk rivande delen  av  sin rap ­
p o rt till d e  b erö rda  pa rte rn a  och bö r sedan 
ö verläm na  sina s lu tsa tse r e lle r en  sam m an­
fattn ing  därav  till p a rte rna  i tv isten  i rimlig tid 
innan de delges parterna .



Protocol to the Agreement on Implemen- 
tation of Article VII of the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade

The Parties to  the A greem ent on Im ple- 
m entation  o f  A rticle V II o f  the G eneral 
A greem ent on Tariffs and  T rade  (hereinafter 
referred  to  as “ the A greem en t” ).

H oving  regard  to  the M ultilateral T rade 
N ego tia tions and to  th e  desire  expressed  by 
the T rade  N egotia tion  C om m ittee a t its m eet- 
ing o f  11 and 12 april 1979 to  arrive  at a  single 
tex t o f an A greem ent on  Im plem entation  of 
A rticle V II o f  the G eneral A greem ent on T a ­
riffs and T rade;

R ecogn izing  th a t developing coun tries m ay 
havé p articu lar p rob lem s in applying the 
A greem ent;

C onsidering  tha t the p rov isions o f A rticle 
27 o f  the  A greem ent relating  to  am endm ents 
havé not yet en te red  in to  force;

I
1. A gree  to  the deletion  o f the provision  o f 

A rticle 1.2 (b) (iv) o f  the A greem ent;

2. R eco g n ize  th a t the five-year delay in the 
application  o f  the p rov isions o f the A gree­
m ent by developing coun tries p rovided fo r in 
A rticle 21.1 m ay, in p rac tice , be insufficient 
for certa in  developing coun tries. In such 
cases a developing coun try  Party  to  the 
A greem ent m ay req u es t before  th e  end o f  the 
period  referred  to  in A rticle 21.1 an extension  
o f  such period , it being unders tood  th a t the 
Parties to  the A greem ent will give sym pathe- 
tic consideration  to  such a  req u est in cases 
w here the developing coun try  in question  can 
show  good cause ;

3. R ecogn ize  th a t developing countries 
w hich cu rren tly  value goods on the basis o f 
officially estab lished  m inim um  values m ay 
w ish to  m ake a reserva tion  to  enab le  them  to 
retain  such values on a  lim ited and transi- 
tional basis u n d er such  term s and conditions 
as m ay be agreed  to  by the P arties to  the 
A greem ent;

Protokoll till överenskommelsen om 
tillämpning av artikel VII i det allmänna 
tull- och handelsavtalet

P a rtem a  i överenskom m elsen  om  tilläm p­
ning av artikel V II i d e t allm änna tull- och 
handelsav ta le t (här nedan  benäm nt ” ö v er­
enskom m elsen” ),

vilka b eak ta t de m ultila terala  handelsför­
handlingarna och den av handelsförhand- 
lingskom m ittén vid dess m öte den 11 och  12 
april 1979 u ttry ck ta  önskan  a tt nå fram  till en 
enda tex t till överenskom m else  om  tilläm ping 
av artikel V II i d e t allm änna tull- och han ­
delsav ta le t;

vilka erkänner  a tt u tveck lingsländerna  kan 
ha särsk ilda problem  vid tilläm pningen av 
öv e renskom m elsen ;

vilka beak ta r  a tt bestäm m elserna  i artikel 
27 i överenskom m elsen , som  av se r ändring­
ar, ännu inte har trä tt  i kraft;

I
1. ko m m er överens  om  a tt bestäm m elsen  i 

a rtikel 1.2 (b) (iv) i överenskom m elsen  skall 
u tgå;

2. erkänner  a tt u tveck lingsländernas upp­
sk ju tande u nder högst fem å r av tilläm pning­
en av  överenskom m elsens bestäm m elser en ­
ligt artikel 21.1 i p rak tiken  kan vara  o tillräck­
ligt fö r v issa u tvecklingsländer. I sådana fall 
kan e tt u tvecklingsland som  ä r  p art i ö v e r­
enskom m elsen  före slu te t av den  i artikel 21.1 
angivna tid srym den  begära  förlängning av 
denna tidsrym d, varv id  p a rte rna  i överens­
kom m elsen g ivetv is skall b eak ta  denna begä­
ran  välvilligt i de fall då  det ifrågavarande 
u tvecklingslandet kan  bev isa  a tt d e t finns an ­
ledning härtill;

3. erkänner  a tt u tveck lingsländer som  för 
närvarande värd e ra r v a ro r på  g rundval av of­
ficiellt fas tstä llda  m inim ivärden kanske öns­
kar göra  e tt förbehåll som  m öjliggör fö r dem  
a tt behålla dess värden  i begränsad  om fatt­
ning och under en  övergångsperiod  på de vill­
ko r som  p a rtem a  i överenskom m elsen  kan 
enas om ;



4. R eco g n ize  th a t developing countries 
w hich consider th a t the reversa l o f  the se- 
quen tia l o rd e r a t th e  req u est o f the im porter 
prov ided  fo r in A rticle 4 o f the A greem ent 
m ay give rise  to  real difficulties fo r them  m ay 
w ish to  m ake a  reserva tion  to  A rticle 4 in the 
follow ing term s:

“ The G overnm en t o f . . .  re se rv es the right 
to  prov ide th a t the re levan t p rov ision  o f  A r­
ticle 4 o f the A greem ent shall apply  only 
w hen the custom s au thorities agree to  the 
request to  rev erse  the o rd e r o f A rtic les 5 and
6 . ”

If  develop ing  coun tries m ake such  a  re se r­
vation , the  P arties to  the A greem ent shall 
consen t to  it u nder A rticle 23 o f the A gree­
m ent;

5. R ecogn ize  th a t developing coun tries 
m ay w ish to  m ake a reservation  w ith respec t 
to  A rticle 5.2 o f  the A greem ent in the follow ­
ing term s:

“ T he G overnm en t o f  . . .  re se rv es the right 
to  p rov ide th a t A rticle 5.2 of the A greem ent 
shall be applied  in acco rdance  w ith the provi­
sions o f  the re levan t no te  th e re to  w h eth er o r 
no t the im porte r so re q u e s ts .”

If  develop ing  coun tries m ake such a re se r­
vation , the Parties to  the A greem ent shall 
co n sen t to  it u n d er A rticle 23 o f  the A gree­
m ent;

6. R ecogn ize  th a t certa in  developing coun­
tries havé exp ressed  concem  th a t the re  m ay 
be prob lem s in th e  im plem entation  o f  A rticle 
1 o f the A greem ent insofar as it re lä tes  to  
im porta tions in to  the ir coun tries by sole 
agents, sole d is tribu tö rs and sole concessio- 
na ires. T he P arties to  the A greem ent agree 
th a t, if  such problem  arise in p rac tice  in deve­
loping co u n trie s  applying the A greem ent, a 
study o f  th is  question  shall be m ade, at the 
request o f  such coun tries , w ith a v iew  to  
finding app rop ria te  Solutions;

7. A g ree  th a t A rticle 17 recognizes th a t in 
applying the A greem ent, custom s adm in istra­
tions m ay need  to  m ake enquiries concem ing  
the tru th  o r accu racy  o f  any s ta tem en t, docu- 
m ent o r  decla ra tion  p resen ted  to  them  fo r 
cu stom s valuation  purposes. T hey  fu rth er 
agree tha t the A rticle thus acknow ledges that 
enquiries m ay be m ade w hich a re , fo r exam p-

4. erkänner  a tt de u tveck lingsländer som  
an se r a tt om kastningen av ordningsföljden på 
begäran  av im portö ren  enligt a rtike l 4 i ö v e r­
enskom m elsen  kan ge upphov  till verkliga 
svårighete r fö r dem  som  kanske ö n sk a r göra 
fö rbehåll fö r artikel 4 m ed fö ljande o rdaly ­
delse:

” R egeringen i . . .  fö rbehåller sig rä tten  a tt 
fö resk riva  a tt den re levan ta  bestäm m elsen  i 
artikel 4 i överenskom m elsen  skall tilläm pas 
endast n ä r tu llm yndigheterna godkänner be­
gäran om  a tt k asta  om  ordningsföljden för 
a rtik arn a  5 och  6 .”

Om u tveck lingsländer gör e tt sådan t fö rbe­
håll, skall pa rte rn a  i överenskom m elsen  sam ­
tycka  härtill enligt artikel 23 i ö verenskom ­
m elsen;

5. erkänner  a tt u tveck lingsländer kanske 
ön sk a r gö ra  förbehåll m ed avseende på  a rti­
kel 5.2 i överenskom m elsen  m ed fö ljande o r­
dalydelse:

” R egeringen i . . .  fö rbehåller sig rä tten  att 
fö resk riva  a tt a rtike l 5.2 i överenskom m elsen  
skall tilläm pas i enlighet m ed bestäm m elser­
na  i den re lev an ta  no ten  därtill vare  sig im ­
po rtö ren  begär d e tta  e ller e j .”

O m  u tveck lingsländerna  gör e tt sådan t fö r­
behåll, skall p a rte rna  i överenskom m elsen  
sam tycka  till det enligt artikel 23 i ö verens­
kom m elsen;

6. erkänner  a tt v issa  u tveck lingsländer har 
u ttry ck t o ro  ö v e r a tt d e t kan uppstå  problem  
vid tilläm pningen av artikel 1 i överenskom ­
m elsen i den  u ts träckn ing  d e t gäller im port 
till deras länder genom  ensam agen ter, en ­
sam d istribu tö rer e ller ensam försäljare . P ar­
te rn a  i överenskom m elsen  kom m er överens 
om  a tt i händelse  av a tt sådana problem  i 
p rak tiken  skulle uppstå  i u tveck lingsländer 
som  tilläm par överenskom m elsen , skall en 
u tredn ing  göras av denna fråga, på  begäran 
av d essa  länder, i syfte a tt finna läm pliga 
lösningar;

7. ko m m er överens  om  a tt artikel 17 erk än ­
n e r a tt tu llm yndigheterna vid tilläm pning av 
överenskom m elsen  kan bli nödsakade a tt u t­
red a  äk the ten  e ller rik tigheten  av en uppgift, 
en handling eller en förklaring  som  läm nats 
dem  fö r beräkning  av e tt tu llvärde. De kom ­
m er v idare överens om  a tt a rtikeln  sålunda 
e rk än n er a tt u tredn ingar kan göras som  till



le, aim ed a t verifying th a t the elem ents o f 
value declared  o r p resen ted  to  custom s in 
connection  w ith a  de term ination  o f  custom s 
value are com plete  and  co rrec t. T hey  recog- 
nize th a t Parties to  the A greem ent, sub ject to  
th e ir national law s and  p ro ced u res , havé the 
right to  expect the full co-opera tion  o f  im por­
te rs in these  enquiries;

8. A gree  th a t the price actually  paid or 
payable includes all paym ents actually  m ade 
o r  to  be m ade as a  condition  o f  sale o f  the 
im ported  goods, by the buyer to  the seller, o r 
by the  b u y e r to  a th ird  p arty  to  satisfy  an 
obligation  o f  th e  seller.

II
1. U pon the en try  in to  fo rce  o f  the A gree­

m ent the provisions o f  th is P ro toco l shall be 
deem ed to  be  p art o f  the A greem ent.

2. This P ro toco l shall be deposited  with 
th e  D irector-G eneral to  the  C O N TR A C T- 
IN G  P A R T IE S  to  th e  G A T T . It is open for 
accep tance  by  signature  o r o therw ise , by  sig- 
na to ries o f  the A greem ent on Im plem entation  
o f  A rtic le  V II o f  the G eneral A greem ent on 
Tariffs and  T rade  and by o th e r govem m ents 
accep ting  or acceding to  the A greem ent pur- 
suan t to  th e  p rov isions o f  A rticle 22 thereof.

D one a t G eneva th is first day o f N ovem ber 
1979 in a single copy  in the E nglish , F rench  
and  Spanish  languages, each  tex t being au- 
then tic .

exem pel sy ftar till a tt kon tro llera  a tt de vär­
den som  d ek larera ts e lle r uppgetts fö r tullen i 
sam band m ed faststä llande  av e tt tu llvärde är 
fu llständiga och riktiga. D e e rk än n er a tt p a r­
te rn a  i överenskom m elsen , m ed förbehåll för 
sina nationella  lagar och  fö rordningar, har 
rä tt a tt v än ta  sig e tt fu llständigt sam arbete  
från  im portö rernas sida vid d essa  undersök-' 
ningar;

8. ko m m er överens  om  a tt det pris som 
fak tisk t be ta la ts  e lle r skall be talas inkluderar 
sam tliga u tbeta ln ingar som  fak tisk t gjorts el­
le r skall göras såsom  e tt villkor fö r försäljning 
av de im porterade  v aro rna , av köparen  till 
säljaren , e lle r av köparen  till en tred je  p art 
fö r a tt uppfylla e tt av säljaren  uppställt vill­
kor.

II
1. E fte r överenskom m elsens ik ra ftträ ­

dande skall bestäm m elserna  i d e tta  protokoll 
an ses u tgöra en del av överenskom m elsen .

2. D etta  pro tokoll skall deponeras hos ge­
nerald irek tö ren  fö r D E  A V T A L S S L U ­
T A N D E  P A R T E R N A  I G A TT. D et skall 
v ara  öppet fö r godkännande, genom  under­
tecknande eller p å  an n a t sä tt, av de som  un­
d e rteckna t överenskom m elsen  om  tilläm p­
ning av artike l V II i d e t allm änna tull- och 
handelsav ta le t och av an d ra  regeringar som  
godkänner e ller an slu te r sig till överenskom ­
m elsen i en lighet m ed dess artike l 22.

U p p rä tta t i G enéve den  1 novem ber 1979 i 
e tt enda  exem plar p å  engelska, franska  och 
sp an sk a1 sp råken , vilka tex te r äger lika v its­
ord .

1 De franska och spanska texterna har här uteslutits.


